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EFORE we make any critica 
Remarks on the few Pages of Mr, 


» Ozell's Tranſlation of [the Roman 

Hiſtory, which are publiſ'd in 

F his Ne, I. we think it neceſlagy 

©, to give ſome Reaſon for our acting 
Part which ought tg. be unpleaſtng- to every 
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G TA Do not know why it ſhould be a 
part at all unbecoming any Gen- 
$7 —= tleman, and conſequently why it 
PLL NCA ſhould be at all 21 pleaſeng to him, 
he Ip do inform the Publick of any im- 
SSSI ZZ polition which is intended againſt 
them. If my Tranſlation had been fo full of 
\ blunders as this Critick would have made the 
World believe, he had been highly to be com- 
mended for publiſhing his Remarks upon it : but 
if after five months narrow ſearch, inſtead of 
numberleſs miſtakes which he promiſed to ſhew, 
he at laſt produces but a Dozen, which: he calls 
ſo, whereof two had been corrected ſome months 
ore by myſelf, and ſeven I ſhall ſhew not to 
be any miſtakes at all; then this Critick is cer> 
= tainly acting a part ſo ſcandalous, that it ought 
do be unpleaſing to every Gentleman, eſpecially 
_ of that Gentleman ſhould happen to be one w io 
ad always profeſs d friendſhip ta the perſon he 
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Fo infuricully attacks, 


1 who advertiſed a Tranſlation 


ator, - h. ed. He owns in 
an A ment at the end "of bs Biene en 
"that. Mz. Boyer, being ſenſible of the Miſtakes 
committed in his Tranſlation of that Work, had 
offered to prepare à new Edition more correct 3 
notwithfianting which, Mr. Oxell takes pains to 
*”, . expoſe thoſe ſtakes, and publiſhes 4 Tran 


phate 


»—. Yaftonof his own 


; 
* p £ 5 5 
: 8 & * * . 
7 2 W N 
1 f \ | 9 „ 4 N 5 1 74 
|S 5 N 3 kv 2 % ö 
: Lame Eee ; SQ a A ? A aK 
* 
25 2 
J. a 
2 k , > . . * * 
ö 4 1 A 
3 . 3 1 * * * . = i "% 
j 5 7 0 ? * 
+ * *F * 1 * * 4 3 » £ - 3 # I .£ $ * * * * 
- Yy 3 
ge o . 
J 2 - * — 1 x 7 
— 1 4 ” . t 1 1 7 
n . . 
i TEST 1 , 4 24 1 , 3 33 : \ 
| , 4 
. * * * : 1 * 
* * w * * * 
p 4 4 : * k * ; * k # # + "$4 1 
— Y S * c © : _ 
| * 4 ? , a i 
"Wea my 1 £ af 
2 * 4 * 
e ; . 
44411 2 8 
© « *. * wi F * — — * 
* 5 +4 * * - 7 
1 * * 5 $ 4 N wy a 
A 5 ” T > ** " 1 © 4 * * — 1 
72 * * 1 VP 
: 2 4 «4 4 ft. 4 - A p % 141 7 b 
„ & 
* 
0 5 ” 
; A 4 BW Li 16 * . 
">. 6 * o & 4% 1 * * 
; 414 ; : wt * ? a? % * 
5 » #* * : 8. 3 ” N — a 
R " * 
: A. - * % : 1 & By * 
* ” 
: 4 F TT? | 4 
| z # P ** — 4 * * . 1 & ———_ * El 
: N } 5 
; * * . 
j 13 4 1 — i * 4 ff 4 1＋ y * * Gs 
6 we 3 rg %4 * a * ; # 2 ,” © „ * ( 1 4 * of 
” 4 ” j 1 « 9 
0 : 0 %y «6 + 2 2 ; f 
4 4 p 1 * 5 4 114 3 * #4 £ x 4 Fl 1 
1 4 ; ; 1 4 2 * ln 1 7 . 4 4 * 
' * ＋ * ov 
bref 3. . eiter * : 
; * 
* m 4 : * Fs & 1. a 4 8 .% - = 6 4 . 
: — 4 
* 4 , 
;: > 7 % 1 i # 7 © x 
* 
+ 4 33 1 # 1 L $5 duo 1 x > Ct $ > "Is # v 
* 
& * LY T ? 
* 5 » 
< 
x o 3 
T4 2 £5 S * 4 
" 5 
© " XX” #4 * a * 
i 
"4 


"regard to Mr 


it, : ſilence his Complaints againſt u 


MF e really the. Aggreſſors. But he very Well 1 
-  __ knows that Meſf, Voodward and” Prele were the 
© f (by ſevera] 
ee FORBES Har NY, of the Roman Hiſtory; -and could there 
OS WY: eater. Inſult upon the Petfors engaged in 
Fork, than afterwards to. Public þj bis Albi Fe 
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are fix. ED 1 172 
I never deſired that any Franſlation of mine 
ſhould be ſpared, and if this Gentleman had 


N made five times as many Criticiſms upon this of 


the Roman Hiſtory, I would have corrected all 
the real faults he had obſerved, and ſhould have 


look d upon myſelf as obliged to him, even tho' 


he had made them publick, if he had only done 
it in a leſs affronting manner; tho' the World 
will, I dare ſay, join with me in opinion, that 
for only ſix miſtakes a eee admonition might 
have ſerved, and would have been much more 
ſuitable to the part of a Gentleman. 

My conduct in the affair of 'Telemachus wag 


quite different. There was no name to the old 
Tranſlation, * it was ſo full of faults that it 


was a ſhame ſo fine a Poem ſhould be ſo mangled 
in our Tongue. And yet, upon Mr. Boyer's ac- 
knowledging the miſtakes committed in the 
Tranflation of that Work, of which he did only 


2 part, I was fo far from taking pains to expoſe 


thoſe miſtakes, that out of a Lift of ſome hun- 


TS no Toon. THE 125 
As to my knowing that Woodward and Peele had 


notice of no more than would juſtify my under- 


advertiſed a Tranſlation of the Roman Hiſtory, 5 
before I went upon mine, I abſolntely deny it, 


and the Gentleman, whoſe way of writing I am 


= fo well acquainted with as to find him out, from 


that and ſome other circumſtances, to be the 


Author of this Criticiſm, knows very well that I - 
told himſelf J had never heard of ſuch an Adver- 


dreds which I had and have ftill by me, I took 
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againſt us, which he vented in hard Words, was 


pacity, but with his Performance; and "he 15 


402 5 * FIT ak "© as 7 rn 


117719 


tion to undertake the ſam e Work, with 
ſubſcrib'd' iti large Characters, as if he h 
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ee big hott cing © 95008 61 s 2880 v5} 
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| We 3 that we did i FEW Meſſ 7 * 
and Fele, that there were many miſtakes in his 
No. I. but we had no farther ſhare in their Adver- 
tiſement of Augu 24, wherein his Capacity 
ſeems to be call d in queſtion; ſo that his Wrath 


too haſty, We have nothing to do. with, his Ca- 


point out the Faults of the latter, it is, only 
our own Defence, againſt what we are: told 18 an ; 
Invaſion. of cur Rroperey, e een e 
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* Ar . Ozell W Defe W 
eewent, and that if I had, I would never have 
engaged myſelf in the Work, unleſs I had ſeen 


another neceſſary. This therefore is aſſerting, an 


* 


any critical Remarks whatſoever. 


in which my name was printed, is as ridiculous 
Jas could be wiſhed. I believe indeed that when 


gown way) put my name in their Advertiſement, 
bey did not think it would be any diſcredit to 


Publick is very apt to judge that the Author of it 
either aſhamed of his name or his performance. 
IF ſuch a-Work be done careleſsly, there is no- 
ody to anſwer for the faults: whereas when a 


is reputation upon its fidelity. 


Tm 
- 


. The Advertiſement which this Critick (under 
ie name of the Tranſlators) has the modeſty to 
m Yoodward and Peele that there were many 
iſtakes in my N“. I. was publiſhed" the very 
ert morning after my firſt Number came out; 
that, as it requires fome notice to get an Ad- 
ertiſement into the Papers, he muſt have given 
hem that information before he ſaw the Book. 
Which the World will very readily believe to be 
e caſe, from the ſmall proof he has brought of 
hat heavy Charge, fo often repeated in Mif's 
omal and other Publick Prints, viz. that my 


WP pardanable blunders, that I had frequently 
iſtaken the Authors Senſe, and had no Capacity 
r ach an Undertaking. As for my blunders 


and 
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that their Tranſlation was 10 bad as to make 
WE abſolute falſhood; a part that ought to be much 
ore unpleaſing to every Gentleman than making 

he obſervation of the ſize of the Characters 
che Bookſellers (who will always do things their 
heir undertaking; and when a Tranſlation of a 


valuable Work is publiſhed without any name, the 


3 an.prefi Ces his name to a Tranſlation, | he ſets 


deny he had any further ſhare in, than to in- 


ranſlation of the Roman Hiſtory was full of 
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Is At the ſame time we are far from; intagins 
3 ing that aur own Tranſlation is perfect. We 
| cannot pretend that it has had the Approbation 
, e Judges from whoſe Sentence there can be. ud 


A eal. It is; probable that Perſons better 


EW than we in the two Languages may diſcover 
Eo | many Defects in our Performance. We hope 
; however that we have not committed any Er 
which can miſlead the Reader. 
The whole Work, when compleated, will 


a Book of conſiderable Price, and thoſe, who in- 
fend te purchaſe it have therefore Reaſon. to ex- 
peck that it ſhould not be done careleſsly, which 
ly to be avoided, if it be with 
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a e 1 as Mails hted * 
een be te dean bored ix;| tho 
d that Advertiſement, 3 ; 
there was f&'mgckas one: As to 
1 2 for ſuch an Undlertaking; there 
== wis-a time when this Critirkothought I was 

= capable! ef ſuch à taſk, pry rar Tots me to. 


l tranſlate? for him im Eagliſi his F yt 
. of th&Life off —2— whichptho:I would hot 
7 Have done it 'for the Bookſellers under five 
HH Gains) did wir fbr him, becaufe 1 honbard 


him for his Learning, tho' I never had. any graat 

opihien of his Sincetity, no moe than the he World 
Mas of his Chriſtianity | eU ao ntl 
% Whether their Tlahſlation- be perfect or nd, 
willy: believezua appear from mjον obſervatichis 
Wpön it, Which I have ſubjoliv@to.this Defence 
Emy far. and which I belisfemill fully: firove 
that 8 Rave committed very: mai errurs that 
way miſlead the Redder: which after the ir ngo- 
eus Criticiſm upomm Performance ant having 
W my wanflation eher 7 guide beſides, is unpar- 

= doable; 20 204) coli Thin attarHto AH t se 

All the Anſwer I ſhall give to the haſte with 
= which they would make ae Publick believe LI 
W diſpatch this Work, is, that I neither have 
A erte nor ſhall hereafter ſuffer any part of it 
to go out of my hands till after three Reviſals, 

W two in the Manuſcript, by itſelf and with the 
Original, and 6n&afterwardsifithe Probfs. / By 
means of which care, tho ſix very ſlight miſtakes 
have ſlipt me, they cannot charge me with one 
omiſſion; whereas I ſhall prove ſeveral upon 
© them, from their neglecting to give themſelves 
>; N Trouble. RN N 1 &\ TRD) * uon pt A In 2 | 

rde ſay the Pubfick will ebp ett theſe other 
Vadermkers ſhould Reep the Weile like have 
: Way Won wis er Bru itt che 
ame 5 
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Before we proceed to our Remarks on Mr. 
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It is unneceſſary to re-print thoſe here.] 


CIS 
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have fallen into half ſo many groſs Errors as that 
Gentleman has done in the ſame Number f 
Pages, we ſhall deſiſt entirely from our Enter? 
prize, as thinking ourſelves unequal to it. But 
if, in the Opinion of the Publick, we ſhall) have 
happened to ſucceed; hitherto better than he, we 
are determin'd to purſue our Tranſlation with the 
utmoſt Expedition, conſiſtent with Care. 


OztlPs No. I. we further think it proper to in- 
ſert here ſome Extracts from his ſeveral Adver- 


tiſements. i 


If after theſe Declarations it ſhall appear that 
there are in Mr: Ozell's Ne. I. a great Number of 
Miſinterpretations of the Original, and other In- 
ſtances of Careleſſneſs, not remark d by him in 
his Reviſal of his Work, we are at a Loſs to gueſs 
what Excuſe he will make to the publick, - 
The only Miſtake which he has taken notice of 
In the Preface; is that in p. xxi. where the Var be- 
-tween the Romans and Perſians is put for the War 

between the Romans and Perſes, (King of Macedon.) 
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CINi rb 0s ene, men e 

Quoigue nous ayons fait eſperer au Public une Hi- i 
faire complette. de Rome, depuis ſon Etabliſſement, 
-juſqu? a la Ceſſation de ſon Empire, & que nous ous 
» diſpoſions 'a remplir un fi vaſte Deſſein, nous 5 ous | 
| | ommes 


* 


= -' Mr. Ozetl's Bene. rr © 
dere given in ſo ſolemn a manner, to deſiſt enn 
== tirely from their Enterprize, if they be ſhewn 13 
that they have fallen into half ſo many groſs Er- | 
tors as I have done, in the fame Number of 
Pages; when inſtead of half fo many, I prove 
them to have been guilty of at leaſt twenty times 
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There is no occaſion to re-print here my Ad- 
vertiſements in vindication of myſelf, publiſh'd I 
in the Vhitehall-Evening- Pot, Auguſt 24, 1725. | 
Poſt-Boy, September 4, 1725. Whitehall-Evening- 5 
Poſt, September 11, 1725. Daily-Poſt, September 
20, 1725. which they quote to ſhew that I de- 
clared my Performance to be quite clear of Er- 
rors; and all the Excuſe I ſhall make to the Pub- 
lick for the Inſtances of Careleſſneſs they have 
produced, ſhall'be, that I was conſcious I had 
taken the utmoſt care in what I had done, and 
therefore till ſome Errors were ſhewn me, I had 
a much better right to affirm there were none, 
than they had to affirm that my miſtakes were 
= innumerable,” before they had examin'd a Page 
of my Tranflation : eſpecially after I had taken 
the pains to reviſe it all over afreſh with the 


I greateſt rigour, notwithſtanding all which, the 
= three very trivial overſights which I acknowledge 
out of the twelve they charge me with, might 


+ 


very well eſcape me. WL: 

? I fall now proceed to ſhew, that moſt of the 
7 Twelve Errors which they think they have found 
i out, after their five months examination, are 
> parts of my Tranſlation upon which perhaps I 
© ought tô value mylelf 8 | 
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2 que nous avons "promis. © 


Mr. Ozell's Tranſlation. © 

Pref. p. vii. Tho' we have promiſed the Pub- 
lick a complete Hiſtory of 1 from th 
Eſtabliſnment to the End of its Empire, and 
are taking the neceſſary Steps for execut ſo 
vaſt a Deſign; yet at preſent we are unde * pap 64 
«© gagements only for relating, in twelve Volumes, 
<% the. Succeihon and Actions of the Kings that 
c reigh'd before the Republick, and of the Con- 
4 ſuls that govern d while that ſubſiſted. To 
© keep therefore within the Bounds of thoſe En= 
„ gagements, we; ſhall give an Account here 
only of that Part of the e e we N = 

* obliged a feluac ie FRB. 1 1 
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c 
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II the Jeſuits do not een a Promiſe to * an 
Engagement, it is not without Reaſon that they 


are accuſed of being Docteurs de la Morale relachee:, 1 


but in this Paſſage the Authors do not ſay that 
they have promiſed, but on the contrary, " that 
they have not promiſed. a complete Hiſtory, tho 
they have given the Publick ſome Hopes of one. 
They have promiſed only a Part, and to keep 


within the Limits of that Promiſe, which Ss 


them, they in the Preface give an Account only 
of that Parti... Beſides, how does the Beginning of 
this Paragraph agree with the Ending? ITbo ve 
have promiſed the Publick a complete Hiſfory, we 
all only give an Account of that part of the Hiffory 
which we have obliged ourſelves to publiſh, 
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The whole meaning of this is, that the Au- 
thors are under engagements only for twelve 
Volumes by the Terms of their Subſcription, 
tho they have promiſed to 11 9 7 the Hiltory 
a great deal further: for which we muſt expect 
they will make new Propoſals when they have 
finiſhed that Part of the Hiſtory which they have 
obliged themſelves to publiſh by this preſent Sub- 


* * 1 
* 1 bh * F 
we ; 4 * * a 
x —— 1 5 f 
EE 
* 15 
1 " 
# * 4 . 9 90 % L A . 
. »- 
- * 
4 4 


22„%% õ 226 „ 


7 


1 
* 


twat 


BY” 
— —— . 


2 — 


— — 


n 


— . — 


4 Remarks publiſÞ/d by P. and W. 


Mais a leur tour, les Vainqueurs communiqueront 


l à leurs Conquerants, avec leur Politeſſe, les Vices de 
| 1 | leur Pais. 1 | | ; : FB 

SR. - P. x. I. alt. But then the vanquiſhed in Re- 
A ce . ; 
1 c venge ſhall communicate to their Conquerors, 
= h ** together with their Politeneſs, the Vices of 
1 their Country. 5 
® l 7 We need not make any Comment upon this 
Ut ſtrange kind of Revenge. 5 
| | Nous ponvons dire, qu'on a pouſse @ T'Exces le 

14 Reproche qu on leur a fait d'avoir ignore I Art de 


figurer leurs penſees. EE : 
pP. xvi. © We may alſo venture to affirm, that 
© they have been charged too far with the Re- 


» - hr J * 
... ²˙ wu HE ey 


1 < proach of Ignorance in the Art of expreſing 

il : their Thoughts. . 

ll Figurer ſes penſees ſignifies, To write, or expreſs 
. ones Thoughts by viſible Characters; ſo that this 
= | 1 Tranſlation does not convey the Senſe of the 
ii Authors. ; NN 

5 lf Pomr danger Marſeille du Ravage des Salyes, & 
1 les Autunois du Pillage des Arvernes & des Allo- | 
1 roger, Rome fera ſucceſi vement paſſer des Armees | 

. JJ... ÜͥͤXi.ri⸗ FIVTS 
1 Pe. Xxxiv. To revenge Marſeilles for the Ra- 


Ei). e vages of the Salyes and Antuneze, and for the 

. * Pillages of the Averni and Allobroges, Rome 

0 hall ſend out ſeveral Armies beyond the Alps. 
In this Tranſlation the Autuneze are ſpoken of | 
as Enemies who had ravaged Marſeilles, whereas 
they were Allies of the Romans, and had been 


14 pillaged by the Averni and Allobroges. They 
"M11 were People to he revenged, not of whom Ven- 
11 geance was to be taken. 5 
_ II eff a crore que le Ciel, qui ne laiſſe guere ſans 
> Recompenſe temporelle le bon Uſage de la Raiſon, re- 
. compenſa dans les Enfants la Probite de leurs Pres. 
Il voulut encore que Iheroifme des Vertus — 
nl ervit 
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; 1 * this word revenge, I had in m- 
ye that thou ht which has been always ſo muc 
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Sevior armis , 
- Luxuria incubuit, vickumq; ulciſcitur orbem. 
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Revenge the conquer 'd World, of our Victorions 
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Err reſſin 6 their thou ohts vine Characters 
wou have been better, of hall be ſo corrected. 
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N Bona 4 by b. W. 
Jer vit 4% Modelle à tonte ler Nations, & ns la 
veritable Religion nemme, on en it Uſags on f 
| n on pour l relever par de Pe 
Be fire, 5b 

b. Hi ewe may Föefbnably ſuppofe = 


by Sor which N ſuffers a right uſe of our 
a: Reaſon 60 g0 without even a temporal Reward, 
— hs ht 27005 the Children for the Probit) of 
r-Ferefathers. It might alſc intend, that 
% heroick Virtues of the Romans might ſerve 
for an Example to other Nations, and that the 
might be of ſome uſe, even in the true Reli- 
„ gion, either for a Shame to its Profeſſors, or to 
© er them up to 8 it by more exalted 
* Motives. 0 ; . 
ere are two ver O1S wer retations 0 
We e 7 75 bas 17 int to with 
The Word delle th ing chat Alr right Uſe of 
Reaſon will always have an eternal Reward, as well 
as frequently a temporal one, intirely perverts 
the Meaning of our Authors, who ſuppoſe that 
Acts of mere human Virtue are rewarded in this 
Life, becauſe they are to have no Recompence in 
the other, agreeable-to St. Auſtin, quoted in the 
Margin. Non eft quod de ſummi & vert Dei Fu- 
iti conquerantur, acceperunt mercedem ſuam. Aug, 
de Civit. Dei. I. 5. cap. 15. 

The Pronoun it, in the laſt Lina, relating to 
the true Religion, deſtroys likewiſe the Senfe of 
the Authors, and makes them talk abſurdly. It 
is not the true Religion, but heroick Virtues, 
_ which may be heightened by exalted Motives. 
Eu liant bes circonſtances les unes aux autres 11 
[ Dion. Hal. tient les eſprits en ſuſpens, & fait 
ſervir juſqu” a ſes Digreſions, comme de Noeuds, 
55 font attendre des Dèuouiemens. 

1 XxxViii. © By connecting the Circumſtances | 
+ one with another, he keeps the Mind 1n ſuſ- 
. 1 5 =» pence, i 
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am 1 charge with 
of Reaſon will always ave an « 


theGyntlemay,, who, I am, very well aſt 5 
the Author of theſe Remarks, has taken 


deal of Pains to undeceive mankind of tho 1 — 
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3 * pence, and makes uſe even of his Digreſſions 
* as ſo many Knots to delay the Unravelling. 
If this Tranſlation were juſt, the Authors would 
talk very ſillily, by making that peculiar to Dion. 
Hal. which is common to every Writer who uſes 
Digrefſions, and particularly to the Author of 
The Tale of a Tub. Digreſſions always delay the 
 Unravelling of the main Story. But the Words 
of the Original expreſs, that the Digreſſions of 
Dion. Hal. are themſelves Knots, of which the 
Reader muſt wait the TE 
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. 6: As th an unfair Adverſury that may 
by 95 us, we ſhall efdeayony't to Beat the Nut 
Hin. 


l unt © WY Aww Op G3 af. 1 40 125 


What ſtran Ngo Language 1s this to be pubilm 
the Mouths of two reverend Fathers of the Socie- 
ty of Feſus! The Words of the Original expreſs 
nothing ſo furious, Ve ſhall take * to make 
them 7 of the Truth | 
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I defire the Reader to look carefully into this 
W Remark, and try if he can make any meaning 
out of it. This Critick allows Dionyſius's di max | 
Ws fions to be Knots of which the Reader muſt wait the 


untying, but he will by no means grant them to 


1 be Knots that delay the Unravelling. Every body 
chat is any thing acquainted with Letters, will 
preſently {ce that this Expreſſion is a Metaphor 


taken from Dramatic Poetry, wherein tlie Inci- 


dents are made uſe of as Knots to delay the Unra- 


willing : but theſe very exact Tranſlators, as in 
this particular inftance,* ſo almoſt every where 


elſe, have taken a good deal of pains to deſtroy 


all the Authors Metaphors in general, as will be 
. e r 
. L dr 1 1 FS repre 
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After the Authors had ſaid, in this very Para- 


graph, that to enter upon this Province (of Ro- 
man Hiſtory) was ſe donner pour des champions, 
prets a combattre, en champ clos, contre tous venants 


(proclaiming oneſelf a Champion ready to tilt with 
all Comers) I thought it was carrying on the Me- 
taphor, not improperly, to ſay that if any unfair 


Adverſary attack us, we hall endeavour to beat the 
Truth iuto him. But this Remark, as well as the 
laſt, proceeds entirely from the averſion which 
this Critick has taken to Metaphors in general. 

Ihe two next Obſervations will convince eve- 


ry candid Reader both of the Malice with which 


this Criticiſm was wrote, and of the ſmall ſub- 
ject there was in my Tranſlation for that Malice 
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Empire dont Peri PEfoire, 'F edit an w loin 
1555 les trois parties du monde, & u 2 Tau- 
bit Limites que celles de 7 Hemiſphere on nous ba. 
itors. | 
His. p 5. The Em ire, whoſe Hiſt I 
am writing, extende far and wide ory 1 
« three known Parts of the World, and had 10 
Bounds but thoſe of the Hemiſphere wherein 
„we dwell. 

If the — Empire had no Bounds but thoſe 
of our Hemiſphere, it did more than extend far 
and wide in the three known Parts of the World, 

for it took in all the World then known, and a 
gr” deal more, which to ſay is ſurely an Ab- 


perbole, The Words of the Original weut guere 
2 autres limites, had ſcarce any other Bounds, are 
an Hyperbole ſtrong enough. The Tranſlation, 
on no Bounds, is no Figure, tis a Falſhood. 
lime bornes 4 on doit donner à la Nobleſſe, con 
Hituée en Di 6. 
0 The Limits that ought to be preſori- 
« to the Nobility, created chiefly for Dignity. 
„The Words conſtituse en Dignite, ſignify, effa 
#liſhed 3 in Authority, not created chie fly for Dig- 
nit, , which is unintelligible. 
B. Mr. Ozell, after having endeavour'd to 
Juſtify theſe two latter Miſtakes, has in- 
ſerted them TO his Errata at the End of 
ws Ne. III. 1 E 1 To 
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urdi 4 not to be excuſed by calling it an Hy- 
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'd- have 
; groſs. miſtakes, to 
have ſhewn his Reader, he won d never have 
made up 
; er unjuſtifiable ones, which I had alrea- 
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his Dozen with two very ſlight and not 


221 Na aa l W. 


E. * toit foes int: policte par des Tix. 
«7 12 55 and weir Society regelte by no Laws. 


— 


Enjoyment of their Inheritance. What can a 


Poſſeſton of their Inheritance. 


mitor, il etoit inſtruit du Jort des deux Princes qu on 
: avoit cru Noyes. 


— P 


978 Frove des | Aborigenes toit azreſte, 2 le So- 


way ofliving of the Aborigener was 


The Word agreſte, which is here tranſlated The 
ral, ſignifies 7»/tic, or ſavage. A rural Life ma 
be very elegant and polite, and can never expreſs 
a Life 82 ulated by no Laws. 


Trente ans apres P Breftion de Lavinium, Aﬀcag ne 
Axa fon Sej our dans Albe, Il en fit le ſiege principal 
de fon nouveau Royaume. Le Domaine de Lavinie, 
non plus que celui d' Aſcagne ne furent plus Troublex. 

p. 35. Thirty years after the Building of La- 
* vinium, Aſcanius fix d his Abode in Alba. He 
© made it the principal Seat of his new Kingdom. 
He left Lavinia and Aſcanius in the quiet En- 

joyment of their Inheritance. 
Aſcanius left Lavinia and Aſcanius in the quiet 


Reader gueſs to be the Meaning of this? The Ori- 
ginal ought to be render'd thus, Both Lavinia 
and Aſcanius remain'd for the future i in the quiet 


I. apoſta un de ſes Courtiſans pour ſgavoir de Nur 


p. 50. He ( Amulius) ai patch d one of his 
* Courtzers to Numitor to enquire whether hel 
* Knew what was 8 become of the two Princes. 
Would 
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"+ "Amulius had o nly ſent a Meſſenger to en 
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are at leaſt one Dozen of Miſinterpr 
e his Nel. N 5 5 420 7 


0 have ey the Bar bariſm or Defrudion of 


of any thing till Time ſhall be no more. 


© his Roman Antiquities of moſt of the falſe mar- 


* 


Would not one think by this Tranſlation "3 


c? the Word apoſta ſignifies that he em 6 yed 
a Perſon ume 190 to get our: he 
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The Me. Ozet will n not ies that ba bmg 
conſtrue the Original in more than one 

we preſume it is now pretty evident that there 
etations (fuch þ8 
as either puzzle or derte the Reader) inſthe few | 
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We ſhall now give Came Intncenf þ i Gare 
leſſneſs of another Kind. 


Pref. p. iv. © Not one of thoſe Authors, who 
66" Time. MEL Bees! 6 L : . 10 * Isg 184 Tk 75 
The Borkgrifi of Time i is new ; and that. ic dae 10 
furviv'd the Deſtruct ion of Time can hardly be ſaid 


P. xii. © Dionyſius of Halicarnaſſus has purged 


A 


vellous, which ſome Latins had dreſs'd them 
* 1p with. His Penetration has put a Stop to 
many Clamours from our modern Criticks, 
That Dion. Hal. who lived ſo many Centuries 
ago ſhou d put a Stop to Clamours from our modern 
Criticks is very extraordinary. 
„ Lid. © They wrote merely by their Eroetion, 
and the Stories current among the People, or 
Traditions delivered down by Word 012 Mouth, 
* were their only Rules, | 5 
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* W Ozell's „ Defence; 5 "5 

ar Zin L cannot be charged with miſtaking 
1 2 Senſe. I thought, that as 2 
F was at that time poſſeſſed of the Supream Power, 
beam him betterto.difpatch a Courtier to en- 
W quire bpenly! of Numitor whether he knew what 
Fr ens become of the two Princes, than to ſend a 


1 F er him, as this Critick, wou'd. have 
1 4 F 32 


= Thus beſides the two Miſtakes which 1 had be- 
. fore corrected myſelf, and which therefore plain- 
i app tar to have been brought in here again 
only to make up the Dozen, they have -ſhewn 
chat I have real ' been guilty of Ke Which 1 
did not find out upon my reviſal of my on per- 
= for How, material they are, tae Reader 
ij [muſt judge, 3 ito TT 

W- The Inſtances of my Car. eflueſs, of another 
Triad are ſo very trifling that it would-be ridi- 
culous to anſwer above two or three of hems. * 
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A they follbd's the Stories cutrent amonß the 
People, or oral a SORIENN;S eh dic not write 
merely by Invention. ts FLO en og kn 

N xviii. The Towns of Tege a nd Phenew 
:'yeſolved to decide their Quartet: by a Combat 
466 between Three Pheneates, Lin- ſons of Demo- 
ratus, and Tbree . * of 1297 
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2 rlviil 4 n 0 ſome! Gaps in i 
%, but ſuch as were eaſt] y orgs, by: the Studies of 
1˙¹ the learned. - CCC 
Hi. p.. 14] m a word, this formidable Eagle Fi 
155 expanded her Wings over the fineſt 0 of at 

* the known World. bt Pit 2 
2 It | is uncertain, whether ber Valour,” -ber Po- Ly 
<: licy,” or ber. civil 75 rEues contributed moſt to 
« kwriGremnmaee. 2 9%! 21ode ug b3 euolyy 

MN. B. There is no Aube t of the Aaninine 
Gender to which her can relate but Eagle. 


P. 26. Jo add to his Perplexity, News was 
” brought him that a foreign Army was landed Wi 
upon his Coaſt, that it was plundering all the 18 
Sea: ſbore, &c. 3 
NM. B. The Booty could not be confi derable. 155 
P. 36. © A high Mountain ſhelter'd it on one 


&« ſide and made it inacceſſible, and on the other 


©. a deep Lake formed a natural Trench that wa: | 
not to be leap'd over. | 

N. B. A very ſingular Deſcription of a Lake. 
p. 39. 7. He had a mind by theſe Appearance is 
cc "I 
© to rob the Gods of the Worſhip that was pail 
„them, and draw it upon himſelf. #y 
We might here add a long Lift of Faults ir oo 
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Ama write merely by Tiivention, and 
* yet make the traditions bed among the Peo- 
- ? le, the rule or foundation of what he invents-. 

i If there had been ſuch an Engliſh Word 25 
52 rin-ſons, I would have uſed it. It may 
ec a poverty in our language, but it is certain 


* . 
bat if there had been four at one birth, Twin- 


bons is the only name we can call them by; ; tho 
I grant that four Twins would mot be fo acturate 
a Twin-ſons. Three Brothers born at one birth; 


W the Author of this Criticiſm that before I let this 
gol was fo careful as to alk one whoſe profeſſion 


= were: uſually term'd, and he anſwer'd as I have 
We tranſlated it, Twin-Brothers. Beſi des, it is the 
very French, jumeaux (in Latin, gemini; in Greek, 5 
To Lide Twin-ſons. \ | 
Ihe word her plainly relates to Nw; ach ; 


TY N * 41 1 515 10 gie ea 
Wh ; $ \ 
935 ö . 9 2 PO 


ded 4 III - 2 1 * 4 8 44 p 4 is | | 57 7 y 
| h ; 
, 

the 
, -t 
One . 

h | 05 * 95 wap. 2 
f EL ; „ ws "ar | | 

12 r ˖ 71 + * * 

Was 1 2 LJ 

; 4 14 ; ; r 

* | 


"This is plain a | Deſerip tion af the Trench 
Frome 1 7. the mine es not of = LO ance 
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ing | or 5 
lou The Healers 18 deftred to obſerve hi weint | 
a tmn Which there is in this very! Period 


D 2 wherein 


are certainly Twins with reſpect to each other. . 
But to put an erd to this Objection, I muſt inform 


WW ſhould enable him to know how ſach Children 


WS theſe polite Tranſlators always call by the dimi- 
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as ta diſgrace the Writers pf dur Hiftory)7 but 
we uld not 1 N expect that any body 
ſhonld give bimſelf the Trouble to read it, and 
therefore conſine ourſelves to three or;four In- 
% ũUl ! ß 
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Otis . 7 m9?! 1 125 ESN se T1 40 9111 21 2110 
p. XXV ii. “ The Latin Author that ſerves for 
<.'6ur Ground-work; being often too conciſe, has 
\ ©robliged us'to take to Borrowing. 
P. xliii. What a Pity was it that alk theſe 
*' Greek Authors ſhould lie mouldring in the Duſt 
f Eibraries, to be rummaged for only by thoſe 
that con ſecrate themſelves wholly to Letters! 
p. lvi. Such commonly read but one Hiſto · 
ian. If he happen to differ from our Relation, 
„ they would think they had a Right immedi- 
« ately to fall foul upon us. They would. pre- 
ſently rum out into Declamations of what" they 
* were mighty ignorant in. 
The laſt Paragraph of the Preface being very 
remarkable for the Style, we ſhall give it entire. 
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p. viii. Notwithſtanding all our Care and 

e Pains we do not expect to be perfectly ſafe from 
Cenſure. The Roman Hiſtory has always af- 
„„ forded the moſt Work for Criticiſm. In this 
Field the learned have fought' many: a Battle. 
To enter. therefore upon a Province ſo fruitful 

e in Diſſentions is in a manner proclaiming one- 

- _ * ſelf a Champion ready to tilt with all Comers. 
Let we defire to be at Peace with every body. 
Ve challenge no Man, and nothing but Ne- 

* cellity ſhall force us to defend ourſelyes. We 
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Nit. 2 here ald, (ſay they) 4 long: Liſt 
Fut, in Grammar aud Style ' (which is ſoxle⸗ 
F mes fare as. to diſgrace the Writers of our Hi- 
ee This Period, for want of its being 

aults in his Grammar. and Style, or elſe which is 
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In my Fea an of the la Paragraph: of * 
5 Preface I have endeavour'd to continue the Me- 
5 can quite thro, according to the intention and 
words of the Author: and I fall here fubjoin 
their Verſion of the ſame period, that the Rea - 
: der may judge for himſelf of the Style of -both.: _ 
Notwithſtanding all our Pains, and the Care 
we have taken to be exact, we are far from ex- 
pecting entirely to eſcape Cenſure. The Roman 
Hiſtor ry bas, in all times, Aba tha chief Subject of 
Gin in In this Field the Learned have fought 
many Battles. Io enter Lifts fo fruitful in Hiſ- 
ſentions, is therefore, in ſome ſort to proclaim 
ourſelves Champions ready to fight with all 
Comers. Nevertheleſs, our Inclination is for 
Peace. We ſhall challenge no Perſon, and no- 
5 my but Neceſſity ſhall force us to * a” 
E el 
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<:fary that may attack us, we ſhall endeavour Wl 
. 66 892 — the Truth into in We only deſire 


ce * got through with the- Execution of ſo lang 


our time in Controverſi es. 
* de. We wou'd not however have him ima- 


in the Text. We ſhall give one inſtance of 


(wat oppoſite to) Bythinia. 


* Exrata) do far out-number reg Which haue 


© Reminky ho eb d _ aha W.. 


«ſhall rather ſtrive to improve" outſeh AY 
<< the friendly Notices - of ſome, and the ill 
< Humour of others. As to any unfair Adver- 


< that he would let us alone, or at leaſt wait Wl 
with Patience for our Reply, till we have 


A Work. It wou'd be very great Folly in 
* us to. be drawn off upon a falſe Scent, and loſe 


, | 


N. B. Not thinking a fie miſtakes i in the 
Tranſlation of the Notes to be of very great 
Conſequence, we have ſpared Mr. Ozell on that 


gine that we find him more correct there than 


his careleſſneſs in that Part of the Work; and 
it is not the only one which we have remarked. 
th 10. I. I. of the Notes. © Theſe guage in 
©. habited Daſcylia, oppoſite to Bithynia. 

The Words in the Original are, Daſeylie; Con: 
tree: de la Bythinie, i. e. Daſhlia, 4 ee of 


Before we conclude we cannot Woabear taking 
notice of an Advertiſement which Mr. Oxell = 
publiſh'd at the * of = No. III. His et 
ade as follow. i 9% 

-* Before I enen upon 2 an lan of my own 
Performance as the Tranſlator, it cannot be 
thought unfair, or foreign to the Pur poſe, to 
give ſome Inſtances wherein I have Fey” d 
the Original itſelf: Eſpecially ſince the Slips 
* of the Authors themſelves (I don't mean the 


K eſcapd me.. 1 Ott ili bf 30 
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i Orell's Dene, 31 


Ares Nay: we ſhall know how to profit by the 
Fendi Advices: of ſome, and even by the ill 
went of others. As to our unit Aggreſſors, 
a ſuch hall appear, we Mall endeavour to 
Jie them ſenſible of the Truth. All that we 
bre of them, is either to ſuſpend their At- 
as or to wait for our Anſwers till we are 
Erthexd from the Care of a long Work. It 
oud be very imprudent to let ou ſelves be turn 
ſide our purpoſe, and to loſe our time in 
renn en ar 
1 take a miſtake in the Tranſlation of the 
Notes, as they are a very ſine account of the 
Roman Antiquities, to be of equal conſequence 
With one in the Text; and therefore do imagine 
that unleſs they. had found me very correct in 
Wthem, they would never- have failed to ſhew it, 
Weſpecially conſidering what hard ſhifts they 
were put to in order to make up their Dozen. 
WT The ſingle miſtake, therefore, which they point 
out in my Tranſlation of the Notes, may fairly 


be concluded to be all they could find; and that 
S ſhall be corrected, together with the three before 


acknowledg d in the Text. 


63 1 + 


43 


* 


* umz 
* 693 * 


. * f — 
5» ee eas aches —ZE¹i 
* " 1 = * ? 


7 

4 
” 1 - Wb 4% F " 7 I" B | 1 | BY 
ie! 50118 d 66 11005 . PWR 98 6/4 


a& £  \ 4 $ 
oed 713! 


n= 267 fn i. „ line FR the. 1 Ic ne ft pls 1 1 


"yz . Remarks: pb N nd W. 


% In the Prefare, p. L 5: of the Original 
i* xv NES Rs.” . — Þ in EM 
She Riage, ou ht certainly to to have been A 8 
ape des on this fide th Kings; as Thau TM 
„ 907 \ oro eee” Sor Fg 
he Period in the Original runs dase 1 

uſſer —_— bullen Jun cette Mo 4 
f — bien a 40 dos We cannot” ima} 
Mr. Or wound have it au Ag be 
pouſſer d "deja: is nat much bette Fiend "IS 
_ 4. on this ſide, as he has tranſlated it, i 
20. | 
21 ot P. xu. In the Litin Quotation in the Mar- 4 
geen gin, er in nonnenta, ſhould be ein mouumer. 17 
af one Adverb, not two Prepoſitions. Kant 
os This Obſervation ig very zul. "+ ni Sto f 
ſi 
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iat, fer das P Antrquite, - ie; They are akin 
in nothing elſe but-"Atiquity. The Senſe is, 

* and ſo ſhould the Words have been, They ar: 

* akin in nothing elſe but Denomination. * 

Y 8 the Truth of the matter is, that neither 
the one nor the other of theſe Tranſlations i is quit 
but a third Tranſlation which Mr. Ozell has ſince 

given us in the Daily Poſt, * are not the Jant 
now as they were anctently. 
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bY: * ou | FCA \ is e the meaning of the Au- 
Pots, =" 1 it may, at firſf: view, ſcem &lit- 


that a Hiſtory Wa Car- 


Au DEL A, Thea) bh Yother fide; was not the 
Ix ol ba fact. 
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| This ration. tho' but trifling, wy that 


* e. Militarx Tribunes into Tribunes and Conſu- 
er * fferent dignities, AS r ſhall ſhew in 
5 1 IE of their Blunders, SO KY 99 OTA 9 
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ft ; all of this period, but entirely omitted it. The 
agree indeed that thoſe words, Ce ne ſont Plus le / 
ine, que dans Þ Antiquits, Are now " rightly 
WT tranifated by me. They are Hat, the ſame tow as 
they tre anbiently. * Pant told the other turn is a8 
good Senſe, and a French Gentleman has aſſur'd 


. ſtand, He ſays the French ſhould have 475 
| 4 5 


el * * 


1 carty on this 4%, yet it is 
ch or ſuch a period of time. 


took more care of the quotations than they did 
bY Þ that out of Livy, p. xiii. in the Preface in 
Their Tranſlation, where only by a Comma be- 
5 tween Tribunis Conſularibus, they have divided 


Theſe Tranſlators have given no tranſlation at 


De that the Original French for want of two 
words, 2ls.etozent, might well enough put me to 


8 bas. - s 4 | — 
1 — rr 


on 


_—_—— ———— — — — 
- = — 
* 3 ! * 2 
— 


— — 


— —— . — wv.ꝛ „ 


U— ͥPfTP 2 —— — 
— by — > 


— * <a KR * 


— — — 


— 
I 


— — 
—— —— » 
1 A 


* 11 4 r Vi 


| & 9. Ivi. 1. 9. 'DExecution des Ente erpriſes ne . 
3 wag * Plus que comme le Corps des . des Con- 

| gus tes ou des traites du Penple Romain. This 
„ being a confus'd. Heap of Words without any 
2 „ | meaning, I have ſuited wy. Tranſlation to what 
vent before, Sc. bans 
We have tranſlated theſe es 2 100 „ and 
doubt not but they will 
when taken together with the 
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9 ce ln the #* 1 p. 35. 1 ves * Words le 
cc premier are inconſiſtent and ſuperf uous. 


This may be true, but we can't find the Place 
referr'd mg 
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> taker no, notice of. the . Inſtances 
wherein he has corrected the 5 becauſe 
they are not in his Al I. fo which we. HAVE. con- 
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1 Their literal Tranſlation is a8 fol ys, h 
Wis as unintelligible as many other parts of th 
5 performance. “ The Execution of the Enter- 
prizes will be but, as it were, the Body of the 
Negociations, the Conqueſts or the Treaties of 
(the Roman People. 

I flatter myſelf the Turn I have given it will 

e thought much clearer, and it is certainly . 
meaning of the Authors: 

= © The Execution of Enterprizes, the Negocia- 
tions, Conqueſts or Treaties of the Roman 
* & People are only the Conſequences of thoſe De- 

75 * liberations 1 in their Ds alan Ca 


5 5 bal not leiftire at ent to Wi out this 
place; but that it is ſo, as likewiſe that I have 
. corrected the Original in variety of places, par- 

. an above fifty in the Index, I believe my 
Credit 1s good chough with thoſe that know ine. 
Wto but N on Lay bare word. 
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is a great inaccuracy even in the Original, where 
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* Shall now RT out "I of tt the Faults 9 
in the other Tranſlation; ;..enow,I:be- 
W2 lieve to convince the Reader at by 
there never was a: Wworſe. 1 have en- 

ZI amined but little more than half Weir 
firſt Number, in which one would have expected 


Oe 4 Hopld have. been as careful as E 1 
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pref Me ix. Man, 2 leur tour, les en 4 8 | 


munigneront à leur Conqu Hints, avec leur. oltteſſe, 
Tes vices de leur pats.” ng . tranflated as Pr 
lows ; But Do the Vanquiſhed, in revenge, ſhall 
communicate to their Conquerors, together with their 
Politeneſs, the Vices of their Country. 

The Reader wall preſently perceive that there 


the word vainqueurs ought to have been paincus : 
o herwiſe the meaning wou'd be, that the Con- 
on: communicated their vices to their Conque- 

| 7ors 
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Wee. chin ee in my Tranſlation 
pd afterwards did Perle and Woodward in theirs: 
ether they would we done this or no, if mine 
ad not firft been publiſhed, may be eafily judg- 
dem the great care with which they have 
anlsted all the reſ t. 
But in return for the aſſiſtance I gave them in 
is particular, they fall foul upon me for tranſla- 
Eng the words 4 leur tour, in revenge. I believe 
y pefence will fifficicnly ſatisfy the Reader ob 
e propriety. of thoſe words, It is now their bu- 
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Matz to juſtify themſelves for kad ſef that beau- 
Cc 
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1 
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ul alluſion of the Authors entirely out, by 
ich they have lamed the whole Period. 
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b Za briduert meme, gue ces premiers Annalifte 
ee e bien pu leur faire anertre des ci rcontance i 
op 1::creſantes. C'etoit la ſans donte ce que Tite-I. ve de. 
baron, pan rapport à ſes cingq premiers liures. La 
eie de cet accompagnement de l' Hiſtoire devoir tra 
ae. 4 an Orateur hiſtorien, qui cherchoit à dicorer 
eee which the kel aper 
e et. might very well Haue caſed their 
= Omil don of ſome touching Circumſtances. It 
= was certainly this which Livy regretted in re- 
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ference to his firſt five, Books; and the loſs (de 

z et accompagnement de I Hiſtaire, omitted) muſt 

W - have been very. ſeufible.to a florid Hiſtorian who 

8 ©, 2imed atithe Embelliſhment of his Narration. 

W . Beſides this material omiſſion, there are two 

or three Galliciſms in this one period: Perhaps 

my Tranſlation of the ſame words, as bad as it 

may ſerve to ſhew them, “The brevity al- 

=. ſo, which thoſe primitive Annaliſts aftected, 
„might induce them to, omit ſome pleaſing cir- 

ee This, NO doubt, Was what Livy 
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ol « Antiquity (which makes them like Objects at 
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= fal Depoſitaries of memorable Actions. 
Never was a poor Paragraph made a greater 
Cripple than this. My Trayſlation of it will 
ſerve to ſne what material parts of it are o- 
mitted. 
Hut after all the remdten iz of the Objedts, 
4 which takes from our fight the beauty of the 
Story, and the Scarcity of Men of Learning 
« who alone are capable of tranſmittin A 
* ful Memoirs, have left the Hiftory of 15 3 e firſt 
Ages quite deflitute of ' many' edits 5 
The words in Ttalick are omitted. 
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Writing therefore was in ſe amorig them, 
« while they ſtill reckoned their years by: Nails. 
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7 es les autr Es. | 
% Adventures of this kind, d0 not deſtroy « one 
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he words, que Te tems ram@ne par Intervalles, 
# which Time bog back again after certain 
Get nn tho a Chitely f 9 5 to THe 
i of the period, are quite omitted. 


7 iy . After the words, circunloitial FOR of 
4 g. bf: Ages of Rome; E avons nous fait, What 
were we to do in this caſe, is omitted. 
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Pains, Je meme fort, que Xerxes & Aue? Darius avoient 
one contre Les Grecs.. 1 

« He ſhall go in Perſon at the Head of A ; 
Troops, and have the ſame Fate with Xerxes 
and, a; v5, in their Wars againſt the Greeks, - 
g Wou d not the omiſſions in this Period miſlea 
Iny Reader, fo far as to make him imagine that 
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.. WE felfat the head of his Troops, and the Aſaticł 
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Romans, that Xerxes and Darius 1 fuffered 
from the Greeks. 
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* = 27 ix. 


a d | 9 . : 5 a 5 
on E 1 I | I 6 _ . 4 / Ti . N p | C | . 


W4ntiochus was to fight againſt the Greeks as Xerxes 


: x 2 : of 65. + . — 
bo f 35 * - lth 4 * >> he. x4 N . — SB 4 
— * 6 3 ren * — — wo” * mo _ y F 


ca "il 
engl h OY apr 


et 


118 


Jeb entile ty % 


e e 
i mh Province 2 8 Eni ire des Ab Y 


| As ne ſera contente de ſes Vicloires 4 250 ASL ns 2 
wife WRC. FR er ect te gener ele . 55 


4 


#« 9p al. Fro quel'd' by 


5 Gele D 


ta defaſde Fur PRA 
Fete einn, ien Pecbwoir . e 72 8 
magnifque Tr rg quify wen neun 
"11% Fs Cb gere: Mal 5 0 Wi 50 Yo, 

N op 1 


5 


15 Honours — the mo 

tl 0 wk 11 ale, bn 7 

| 9 4 #11118 
Pk The p e ſi iper 


an A 
run thus: His Conqueror, b Fo 507 i 
* 1 1 55 a an 2 ſhall receive, at Ao 5 

| 5 255 Le moft {ately : 'Trir ph. 5 


5 1 * — 2 
* FRE] 
* 
* * 


Was tl 1 
nne en 5:80 21017 If ob of 2W 919 


A ee par Li ion, .u'avoit, pa I 


' 
Sit des Nakibfts Übres, des VI les 5 3 


8 75 j 

A eh 

» E. 2 

N N wy. 
* Rr 

3 

1 

ve. % þ WE 

4 . 


„Tho 2 Ren Was quieted.. by, Scipio, 35 
ities: and Province Fact not 1555 Fo 


[ of its 
to the Roman Empire, and therefore 9 9 OY 


will, latisf ei it the. entire Sub . 
Jr braye.X Rin, a 2 8 95 
lle ial Omiff ions int 5 Para Ph 
falls conftrudtion, of the word af?r41/e-M 
ment Wh ch h means more than Supjectiof Gil 5 
e e g oF 


"LY 


pie, had 1 105 ln 

1 5015 + Vihoes into ths and 70 i 
Some 1 Nations amy ; them. th 0 den 
1 15 Hendon, wh] le-others rake out an 905 e 
10 70 gt., k not be ric tisfi ed With h Vi 
e tn til ſhe has, e that he Fr 

119 75 ce yl obſerve fy the Words in 
by by 7 theſe. careful Wr . 1 


wt + 


x; 


. 9 3 
"I nc: - Aut ang 


entrant wir Oni. 7 


Ams r. 2 * K Fot e won eite W 
Þ * III. Ces yeprothes ne Po que hr Tk 
I W tournent ig bien l vols. hen FOO | profite 
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We | $ Theſe Reproaches fall eri upon Himel. 
1 SIT from his thefts. '! © 
& 4 tonrnent d Bien pour nous, but 
| 5 1 are entirely omitted. The 
"_- ole is thus: Theſe Reproaches fall 
Fa y upon him, But make extremely for out 
e Ws are Gainers by” his Thefts, *' | 
A P. xii. Rien u 1 bas, a gur hs) mur 
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a 55 of Saluſt; there was no danger of going aſtray. 
AT The words 9 ſa ſuite, are taken no notice of in 
„is Tranſlation: whether they were neceſſary or 
TW . will appear from mine: © Nothing will m= 
4 WW ftruct our way while we follow in the Ste 
nh Saluft.” There is no fear of being loft, 'while bs 


0 of 3 our Guide. Theſe laſt words are leſt out. 
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WP. , Te af t anal tes 2 Copirelin 6 
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i This is the very Character of the Capitoline | 
Calendars“ The words qui nous reftent, which 
emain at this day; * 4eft out. 


; p. l. C& ne four plus Jes memes, que dung i Autiguiti. 
8 Theſt words àre entirely omitted by Prele and 
Woodward; I tranflated them firſt, They are akin 
3 * * denomi nation ʒ and afterwards, 
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which anſwer to the ſenſe of the . e 
Jo make amends for this omiſſion they have 


It is this: We have therefore choſe rather 

4 to deſeribe moſt of the Places mention'd in 
« our Hiſtory. by their Latin Names, with a 

« ſmall Change to bring them nearer our language.” | 


true that the French Authors changed the names 
to bring them near their language, yet I, on the 


contrary, took a great deal of pains to chan de 9 


them back again to their Latin ones; or elſe an 
Fngliſh Reader wou'd never have known what 9 


"Ibid. C eſt ainſi 3 que NONS AUDNS - prefort belle 15. 


ſubriens, tes Peuples du Milanois, & les A ceux 5 ; 


qu on nommé Auvergnacs. 
Theſe words are entirely SONS in Prele and 


N oodward's Tranſlation. For inſtance, the Pop be 
of the Milaneze we call Inſubrians, and thoſe vb 


now go by the name of Wen, Arveni. 


u. Cependant meus n'avons ps privendy ſin - 


marcher Ia Reine des Nations, avec un cortige ſi non 
breus, pour lui donner plus de luſtre. 
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. left out of my Tranſiation. PO Th 7 


"Theſe laſt words I omitted, becauſe tho it is E 


Theſe words are every one of them omitted I 


Peale and Woodward. My Tranſlation of them 


is as follows; © Neither did we give the Queen A 


of Nations ſo numerous an Attendance, | only 
6 pong oN 
with a view to add to her Grandeur, ay 


P. liv. Z ft drai que nous 1avons inſere dan 
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ks - Fit ignorer au Lecteur, celles que ckautres 
itoriens nous ont appriſes. . Nous en avons enrichi 
„Notes. 

9 f 1 „ We have choſen that / wy a relati m the 


7 E Pyent) for the Body of the Hiſtory which to us 
be fſeem d moſt probable, and have eprich'd _ 

| in WP Nets wich the teſt. 

th 7 All the French Words 1 in Nee cdafpcber as 
e. Write? in this correct Tranſlation. The whole 
t 15 Perjod, as F have tranſlated it, is thus; © It is 


. as, We” Mrd inſerted in the Body of our 


the 3 T Narration * thoſe Circumſtances, from a- 
inge , mong others, which we believed the moſt au- 
. chentick 1 fill our Hiſtory had never been 


. perfeck, if Te tir left the Reader' ignorant of 
X- thoſe which are to be found i in other Hiſtorians. 
With theſe therefore we have enriched our Notes, 
= Omitting ſo many Lines in one period, beſides 
ſo many entire periods, one would think, might 
enable theſe Tranſlators to go on a great deal 


5 4 | faſter than one that takes care to tranſlate nue 
0 Dle ed: Ott AMEN tt 4 


7 whole Author, 8 aN 

P. Iv. On ſcait Spe que. op Sendet ths — 
miers Heros de Rome, firent graver, dans les tems po- 
ſterieurs, e,] is les tetes, plus ſouveut les repre- 


ſentat tons ſymboliques des grandes actious de leurs Ancè tres. 

Frele and 8 take no manner of notioe 
5 of dans les tems poſt ſprienrs, in after- ages. „ More- 
Dover, ſay they,” it is well Known that the De- 
= < ſcendants of the firſt Heroes of Rome (in 
= © after- ages, omitted) 'caus'd ſometimes the 
= © Heads, and more frequently ſymbolical Re- 
: « een of the Exploits of their Ance 


Anni ors to be en grayed. 

liver 13 

dant Ponte as! their firſt Bock, N. 1. aa 34. they 

ion haye it, Ambition divides the two Brothers. The 

aſl 8 F 2 Death 
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_ wy Vn ef Remus, . fe. e m jinal has. 3 Lambi- 
tion diviſe 5 mx Freter. IIS EN VIENNENT 
AUX ARMEs. Mort de Remus. My tranſlation 
accordingly conſiſts of three periods: wiz, Ambi- 
tion divides the two brothers. THEY QUARREL, 
Remus is ſlain. The Reader need not be ſhewn 
hure that by their omitting the middle Period, 
 Tyey QUARREL, it looks as if Remus died a 
natural death, eſpecially Ly Bo tranſlating the 
next ſentence The NEATA of Remus, inſtead of 
Remus 18 8LAIN.,, Mon r de Remus does 1ndeed 
 hittexally ſi gnify The DEALS of. Remus: but J 
think the buſin els of a Tranſl ator is to give his 
Verſion ſach a turn as may aſcertain the Author's 
meaning, rather than ftick {0 cloſe to his words 
as either to Miſſead the Reader into a wrong 4 
path, or leave him entirely to himſelf; to diſco- r 
01 the right one. I 2 the body put x 
| Pele and Ir, oodward, Wh ED 45 8 out 
that ſentence (THEY QUARREL) then im- r 
mediately 79988 18. 15 Death of V Nene, inſtead Mir 
of Remus is ain, is not one of the W thos, that 
can miſlead the Reader? which they in their Pre- 
face inſinuate they have not once committed, Min: 
whereas their Whole Bock is one continued String 7 
of ſuch Errors as muſt unavoidably lead the Ree Fj] 
der into a een not art * one, like that of 
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Y There may be BAH os! Fe I. bor Gebt l 
ow: but the Reader will ſoon ſee by compa- 
1 ba their Tranſlation with mine or with the 
= il. Peele and Voadward, it ſeems, did not 
1 255 the Authorities or Vouchers of the Hiſtory 
Worth their care, any more. than the Notes, 
Which they ſay in their Critical Preface are of 
Wittle or no Conſequence ; 20 that they have 
ade R work there, no 
WW Ichallconchude this Article of Kues (which 
one, i 885 the judgment of any Reader of 1 
5 FI y maiming the Authors Meaning fo 
55 — e them write Nonſenſe, in ſomany inſtan 5 

ugh Furey. their Tran ation to a pa 
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5 ER. wit Bru dl the "Reade er, of ; 
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YN ablick* rants at m leaving out the word guere, 
amy firſt Number; which I will venture to ſay 
* $a word 1 Fee in \the whole arp 
Numbers. 
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vains que nous rłimirons, pour en compo. i 
7 s ſor un tout, u- Porara de fa beantts,' 4 
FE c que les Traditions & les Par opbraſe 
TRY ont coitume de Jui en derober. V SEL 
At worſt, no one of the Writers wp) we 

< ſhall bring to ogether, in order to form a com. 
155 Body of Hiſtory, will Joſe any more of 

is Beauty than what Tranflations and Para. 
phraſes have uſually taten from bim. Wound 


o commit as many miſtakes in their Tranſla. Wy 
tions out of Livy and other Hiſtorians, As had 
been generally Wade: before in the common i 
Tranſlations of them? and yet they were fo tar ul 
reſolved to ehdeavour at the very contrary; that 
the meaning of their words is as I have rendered 
them: None: of thoſe Writers will loſe any more of 
their Beauty than what Tranſlations aud Paraphraſes 
muſt neceli: arily take from them. 
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W < They will have à juſt and beautiful Diver- 
Ws ſity, when brought near to each other. 
Ws Surely thoſe Authors had as much Diverſity 
hile they were aſunder, as when they were 
ought together. The meaning of the Authors 
according to my Tranſlation, By being ſet to- 
tber they will reflect Beauty upon one another. 
pi. v. Ss traits, tout Iumineus. quits ſont, lafſent 
WT e/prit,. parceque qu'ils ne ſont pas aſses diverſifies. 
His moſt embelliſhed Periods fatigue the 

Mind, for want of being ſufficiently diverſify'd. 
It is plain the Authors here have made uſed of 


raits does not ſignify Periods, but Touches of a 
WPencil, as I have tranflated it. His Touches, tho 
ieever ſo bright, weary the Mind, becauſe they are 
Wot ſufficiently drverfified. Metaphors taken from 
Painting are uſed very frequently by all Writers, 
Win drawing the characters of Authors. 


3 There is a great deal of nonſenſe in the next 
paragraph, and a very whimſical diſtinction be- 


nf Rome, and promiſing them ſuch a Hiſtory. 


ing that tho” the Authors have promiſed to write 
the whole Hiſtory, they are as yet engaged by a 
& Subſcription for only a part of it, 


7 onvrage & Ancus Marcius. | 
.  4rcus Marcius ſhall take the firſt Step to- 
Wards making Rome conſiderable.” And yet 
in the Paragraph immediately preceding this, we 
Loe told that Tullus Hoftilizs bal 
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94 55 can a denial. of the truth of the ancient 
u Hiſtory be call'd a witty. Conceit ; ? - 


1 1 BD of the words is certainly as I have than 


lated them: “ Probably it was given us only as 
an amuſement, and an INSET Problem. # 
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tiquites Romaines, Je preſque rant Jt aux merveillens, 


que. uelqules Larhns' y Coon Yepman. ” 
And Dionyſus Halicarnaſſeus knew bor to 
„ Purge his Roman Antiquities' from almoſt all 
. the marvellous Fiftions and Abſurdities ſcatter'd 
among them by ſome Latin Writers. 
Le faux merveilleux means-a vice in Rhetoric, 


and not the marvellous Fictious; and as for the A0 
furdities, Pee and Woodward have generouſly 


lent them ta the Authors, out of their own ſtock. 
"Dionyſus Halicarnaſſens knew how to purge. his 


Antiquities, c. is a Gallicifm: a en in French 
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= © Treaties with the nei urig People.” 
4 Pie ht not öne judge from Nuk, that the Ro- 
Ei 3 had but one People for their Neighbours. It 
I ſhou'd yore been Treaties with e Na- 
3 ons. 696 98 9G, 4 


Pi. xiv. ; uk (le Temple) que > fra Fvandr 
ois erige 4 Hercule, lorſqu'il paſſa par 7 Tralie. * 

= © That (Temple) with the great Altar which 
WW Evander the Arcadian had conſecrated to Her- 
= cules. 

= The Reader perhaps will wonder where theſe 
WT ranflators got their great Altar, when there is 
not one word in the French to countenance it: 
but you muſt know they are men of too great 
learning to be guided wholly by the French ; they 
had recourſe to the original quotation out of Ti- 
WT citus in the Margin, being willing to ſhew the 
World that they are as great Maſters of Latin as 
they are of French. Tacitus 's words are, magna 
ara fanumque, que preferti Herculi Arcas Evander 
W/acraverat. Now tho' theſe learned Bookſellers 
Wknew that magna ara ſignified a great Altar, it 
ſeems they had never heard thoſe words in this 
place are not intended for a deſcription of the ſize 
ef the Altar, but for the proper name of that 
Altar, Which was uſually call'd Ara Maxima 
Waccording to the account given us of it by Livy, 
. 1. Joe nate, Hercules, ſalve, ſays Evanaer to Her- 
eules; te mihi mater veridica inter pres Deum anttu- 
un cafeſtiunn numerum cecinit: tibique aram hic dica- 
un iri, quam Mulene i ſime End olim in Ferris gens Maxi- 
nam vocetr. | 


: | this, Eat ce SanFfugire f reſpedtable Ae Feſta & 
nos Dieuæ Penaten. | 
5 | „% The 
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JO Mr, Orell Remarks 
« The ry of Veſta together with te ke 
* culiar Gods of the Roman nerd 9 . 
The peculiar, Gods of the Roman People, 2 . 
Gods which no other Nation 5 5 ipped but 
themſelves; the Gods Penates of the Roman Peo- 7 
ple were quite another thing: as every body ve 
2 well knows, who has been the Ieaſt conver- Wl 
_ tant with Antiquities, = 


| P. xvii. Ne fourroit on a ny, icy,. "que be Barre ny 
| Yeprogduit quelquefois des avantures, qui, toutes ſembla- Wi 
4 "bles qu'il ſoieut, ae devienuent Pos Sulpectes, Far leur 
| 4 ſeule eonformite? FE. Fs, 

= But may it not be here ſaid, that Chance 4 
=. ſometi nes produces Adventures which: very 
_- much reſemble one another, and Which never. 3 
0 5 55 theleſs are indiſputably genuine? "Pp 
= This Tranſlation. reſembles the Original 1 4 
5 2. very little, that it 4s e not Seruine 44 
[+ Mine is as follows: oy 

| « Might we not alledge in ante? that f 

Chance ſometimes re- roduces Events, Which, : 
| let them be; ever ſo-altke, are never ſuſpected * 
1 20 eln 50 account of that i 15 


7% 4P. Xviii. Lie narration 2 rains 2 ſeroit 2as, four 1 
lt ROWS, un ſecrif rice hien difficile d faire. 5 
lt wou'd be no great Difficulty to us to gi 
J upla ſingle Story. 2 
More the Tranſlators have had the Pleaſure of 1 
demoliſhing- another of the Authors Metaphors 
as will appear by my Tranſlation, in which 1 
have been careful to preſerve them all: * On: 5 
Story out of ſo many wou'd be xo difficult mL 
c1ifice to us to make to Rn 
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W ©. Wi © It is on: all hands agreed that ſince t 
* Wars of Pyrrhus, the Roman Hiſtorians hav 
.** been ſincere, Wige 


' 


E. p: 2 2 v Miele bg 
. FP the 277 f Frr bus convey the idea of the 
„ Vars of the Romans with Pyrrbus ? This e 
| 13 bs 17 55 in their next page. 5 


* J 1 a - 
4 : 


1 as 77 ef Aonc vrai, que, dans leur origine, bes 
| 4 7 rt ne manque rent ni fe memoi res pour leur Hi _ 
« Tt is evident Ned that the firſt Wale 

wanted neither Memoirs for their Hiſtory, nor 
, Fo # faithful Recorders of their principal Ations, _ 

= Gras fdeles docs not mean faithful Recorders, 
bt good Authorities, and the pronoun Jes docs 
not relate to Roma ins, for then it ſhou'd have been 
leurs, and conſequently does not mean their Prin- 
He cipal Actions, but the principal Events in their Hi- 
%%. An Event in a Hiſtory, may poſlibly not. 
be * Action of the People whoſe Hiltory it 18. 


1 p. xxii. ' Copentant Tm arqulin ſrenrs ſoutever las To atins 

contre Rome. Cenv-ci  formotent n grant Pen 5 arms 

[7 contre ume ſotile V. me”... 

= © "ln the mean while Tuarquin hall be able to 
ake. the Latins take Arms againſt Rome, à 

5 numerous Body of People againſt one {ingle 

Town. 

= U: grand P-uple Was never fare rahſlated befare 

a uumerous Body of P:ople. It ſhou'd be a Mi ghty 

© Nation. A numerous Body of People may be not 


*. 


5 the thouſandth ww of a Mighty Nation, caps. beg 


4 


64 


. 
5 P. xxy. Rome 7 aura ni vaiſſeans, ni experience 45 
7 7 Jes combars de mer. Son courage & ſa conſtance It fiel. 
ent lieu n exerciſe & de preparatifß. 

= © The Romans ſhall have neither Ships nor T4 


perience in Sea-Fights; their Courage and 


1 4 cn ſhall ſupply the Want of both.” 
mm Reader of an ordinary capacity will never under, 
9 ſtand how either Conſtancy or Courage can ſup- 
4 bo 2 ply 


„%  . My, Ozell's\Remarks . 


the want of Ships i in a Sen fight. The Au- 
290 talk no ſuch nonſenſe: the true tranflation 
of them is, Rome ſhall have neither Ships, nor 
4 Experience in Sea-fights. Her Courage and 
WP 99 ſhall ſerve her Ry: of in 
6 and Preparation. i 


' Ibid. Pour lors Ia fortune te aue, Ns re. 
tour ner hien: tot a en. 8 
Fortune ſhall then Se them for a: ſhort 
* time.“ This does not fully convey the mean- 
Bi of the Authors. Then Fortune ſhall deſart 
1 e but only in order to a ſpeedy return. 


P. xxx. Des lors, leur Frujalitt ſe changera en Bee, 

Jeur 2 Hur du travail, en moleſſe, leur cont inence, en 

debauche, leur us en avarice, & leur bonne foi, en 
RT 

Henceforth, their Frugality ſhall be changed 

into Luxury, their Laboriouſneſs into effemi- 

© nate Softneſs, their Chafity into Debauchery, 

- a into Avarice, And their Bali 

« into Ffd j). 

Beſides  Parfidy's not ben an Engliſh. werd, 
there are two are in this Sentence which do 
not convey the idea of the Authors. The word 
Continence both in French and Engliſh, means an 
abſtinence from all unlawful lea ures whatſoe- 
ver, and not from thoſe of Luft only; ſo that it 
is not truly tranſlated by the word Chaſtity. and 
Fidelity means a duty from ſome Dependant. to 
his Superior, whereas the French Wer boune foi 
ſignify Sincerity, a duty due as well from Equal W 
to Equal, or Arenen to Inferior, as from Inferior 
to uperior. OT D 

- Thid. 7 A. haie . ſentira 4 ce changemen de mæur, 
Aua, tes Romain, 425 


6c „ Achai ia 


e ſenſible of this Change in the 


Roman Morals. «© _ - 


feel its, to ſuffer for it. Even the People of 


Wight hear of it: but to ſuffer for it is quite 
. . | { *; | | 

other thing. If it were poſſible for the words 
WE /zntir to be otherwiſe tranſlated, which the) 
erer can juſtly, the context would prove what 
obſerve to be true; for theſe Tranſlators them- 
lues go on immediately to ſay: for upon a ſtigbt 
reterce Elis Pall be plunder d, &c. All the 


- 


3 and not only to be ſenſible of. 


P. xi. Ainſi Rome txergera de noires trobiſons, 
contre ces memes Aſiatiques, dont elle avoir appris a 
en ſervir. ns „„ eg. 


Thus Rome ſhall practiſe the blackeſt Trea- 


W © herſelt had learned to make uſe of them. 
= How ſhould the Reader know that thoſe, very 
Nople means thoſe very Afratick? ꝑ 


= P. xxxii. On Ii ordonnera de partager une Courount, 
el ne vouloit point de concurrent. os 
. He ſhall be commanded to divide a Crown, 
= for which be was. deſirous to have no Com- 
= * petytor.” . „ * 
Il ne vouloit, does not mean only that he was 
deſtrous, but that he was reſolved to have no Com- 
N petitor z as I have tranſlated It, 7 He {hall have 
. orders to divide a Crown, in which he was re- 
ſolved to have no Competitor“ a 


en P. W's Miſtgkes. 53 


ve Lo 4mede Dd Thertgact? ww % WER 
an to be ſenſible of it, but 
th: might be ſenſible of this change, they 


ech Dictionaries produce a great numher of 
Inſtances to ſhew, that ſe ſentir means to feel 


£C ſons againſt thoſe very People from whom ſhe 


P. xxxiv. Ses profperitees regardoient perſonnetle- 
- nent, juſq'a ſes moindres Bourgeois. 1 
. w ; — 


— 


—— — ——— — - 
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| Romans was affected by the Proſperity of thei: 


that every private an, to the meaneſt Pleberay, 
bad his Vote in the decifior of their Fate; and that 


a a Citizen of Rome thought bimſelf equal, or r Jope 
7207, to the greateſt Monarchs. 


for a Citizen of Rome. I hope my Tranſlation 


"0 oe Citizens.“ 


tereſſants ax Romains. 


. 2 5 S to the Romans.” 


Services, but Talents, as appears N from 
the connection: © He came to Rome; 


„ Profeſſion of Letters. 
— Talents much more DORA to the En 


flambean de 1 Hiſtoixe. 


a Chronology i 1s net. the only Light of Hiſtory, 
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ö R., An exact Diſtribution of Times 
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* Mr. Grelle Wente 


Its (Rome 's) proſperities affected 1 15 af an 
* of the meaneſt Tomuſman. 


There 1 is not a word of Welfare i in the Orig inal Ky 
nor do the Authors mean that the Welfare be +. 


City, O much as their Vanity; and accordingly 
they go on to ſay, that all thought themſelves con. 
cern'd in the Reſpect and Submiſton that foreign $8 

Kings often came and paid to the Republik; and 


Townſman will be thought a very mean name 


will be allow'd to be more exact: Her Proſpe- 
rity perſonally affected the very meaneſt of 


r. fd I En =, 
Y n 8 D 1 * 1 8 J - a : N 2 5 . 9 & C4 92 8 PU; 4 = 


P. xxxvii. L. ſe 1 ga gar des endroits bien pls in. 


2 OP Ez. & > Ly 
I ER On Goel an 
. Re th Se ba, 


He (Polybius) ſignalized himſelf by "mor 
droits can never here be underſtood to mean 
ut not 


with deſign to give himſelf u Pp entirely to, the 
gnalized himſelf : 


cc 


P. xlv. Une Aiſtribution eracte aes fem, * comme # 1 
An exact Diſtribution of the Times i 18, as it 
& were, the Light of Hiſtory. 8 

The French here is very inaccurate, Aiback 


for Geography is another. For this reaſon 1 


8 15 


* = A. ” = 
1 Tu ; 1 
Ne r r " 


F. Wi Miſtakes,” 35 
ene of the great Lights of Hiſtory,” and Peele 
_ Yoodward were as welcome to have made 
ld with this Paragraph, as with ſo many others 
Which they have ſtolen from me, tho' they have 
be nerally made them their own, by ſetting their 
ak upon the. 5 . 
_ 1bid. Nong 2 avons pas #2 obliges d en former lions. 
s Chronologie, & de rafſembler des fairs diſper- 
ela, pour les rapporter enſuite, par des raiſon- 
een, on par des conjectures, a leur veritables dattes. 
pe have not been obliged to ſettle the Chro- 
nology ourſelves, and, by Reaſon and Con- 
jecture, to refer to their proper Dates the Facts 
WW we have collected. F 
This way of tranſlating 1s ſo very conciſe, 
What not above half the ſenſe of the Authors is 
Wonvey'd to the Reader, as may appear from my 
tranſlation of the ſame Period. We had not 
© the Trouble of ſettling the Chronology our- 
ſelves, nor of making Collections of Facts as 
F< they lie diſperſed in different places, in order to 
W* refer them to their proper Dates, by the Rules 
, e 
= The Reader will obſerve, that beſides the ob- 
Wcurity of the other Tranſlation, the words, as 
bey lie diſperſed in different places, are entirely 
r 285 


N * 
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P. xlix. Apres tout, on ne peut dire ſenſement, #1 
Aicus en fut Punique Auteur. n 
W © After all we cannot reaſonably think that 
Atticus was the ſole Author of them. 
= The Authors word is not think, but ſay; and 
Waccordingly I have tranſlated it, We cannot, 
upon good grounds, affirm that Atticus was the 
only Author of them.“ There is a great deal 
Wot difference between thinking and WG. 5 


* 


i 
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* 9 * 
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3 Ihr 'Oxell's Remmi, Sc. 


. lie. Ond. reatint a pet 4s tights, 4er DiJettation, 
7% quelques S;avanrs 4 e * 2 ont . 8 
en 4e -gros volumes. 1 
; We have brought int the Compal of 2 . 
4 Lines, Differtations, which fill Jarge WV, one 
1 ſome Learned Men. | 
Beſides that large. Volumes f Learned Men | i 
neither Senſe nor Engliſh, this is a falle tranſla- 
tion of the words of 178 Authors: they do not 
ſay Sgavante, but Scavants de profeſſion; not Learn. 
ed Mn, but profe/s'd Scholars, - with biewbat mn | 
contempt of them as Pedants. The true meaning 
of the words is as follows, and. as I have done 
them: © We have contracted into a few. Lines, 
“ Diſſertations - which ſome * profeſſed - Scholars 
knew not how to reduce into leſs Compaſ 
© than unwieldy Volumes.) The Reader will 
perceive that the Authors have an eye to the huge 
Collections of Antiquities made by Gravins and Wk 
Oronovius. yo S | 


K 


P. boil Turin its Kent Avent pus habiles ths J 


of donnanite des Aries, 21s Preſenterous aux Jeu tn 
. grand nombre de leurs batallles. 


„ When they ſhall become more expert * 
* drawing up and diſpoſing Armies, we ſhall Why 
0 repreſent a great number of their Battles. 
The Authors don't ſay a great number of their 
Battles, for that would be tireſome, hut a greater 
number than 940 have repreſented i in the firltÞj 
four. Volumes.“ 8 e LO Ws 
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IC 1. 8 Nonſenſe, 80. 


D Ref. PN 1. 0 1 our ; WA thi Common- | 1 
* * wealth of Letters remained (ſhou'd "11 
it not be has remain'd?) deſtitute 

WES 5 . «of this alliſtance, which, however 

— ** neceſlary, was obſtinately refuſed it. N 
This very ſtiff turn, (not to inſiſt on the Non- . 
Wenſe of it for want of the word has) is a florid 
Period in compariſon to ſome which I mall point 
Put immediately. © 
My Tranflation runs as follows' b 

Io this day the Commonwealth of Learn- 
ing has been in want of ſo neceſſary a help (as 
this Hiftory) which none yet wou d ever take 
a the Pains to afford her. 


v. xi. « e e to the 1 5 Tina“ 
his is a ſtrange expreſſion to be uſed inſtead of 
Kceording to the order of Time 
Mr P. xii. © What motive coifd the High- Prieſts 
have to commit Forgeries in theſe reſpecls. 
H We 


158 Mr. Ozell Remarks - 
We don't 8% in Engliſh, commit Forgery, bu 
to be guilty of Forgery. 5 


you v. wa i © What fo Matters of Fact we . i 
« yet remaining in the Hiſtorians, were ſaved oi 
* of the Fire. Gy 
Their being ſaved out of the Fire, is a prover- 
bial expreſſion, meaning no more than that they 
were ſaved with difficulty, and will never con 
by 2-8 idea of * eins been ſaved out of th 

ning of Rome. 


P. xiv. © When he 1eſeribes the areadfal Lo - 

«© the Romans ſuſtained by Nero's cruel Fire, ll 
tales notice of the Temples of greateſt Ant I 
10 quity, which as yet ſubſifted, and were fill Ori 
7 naments to the Capital of the World. 
What! cou'd Tacitus take notice of Temple 
as yet ſubſiting and being ill Ornaments to thi 
Capital of the World, when they were deſtroyeſf 
ſo long before as in Nero's time? Surely thy 
muſt. be a notorious Bull! | 
J ſhall not diſſemble that I 0 had beef 
guilty of a ſmall equivoque in the tranſlation d 
this Period; but one wou'd think the leaſt th 
ſuch exact Tranſlators as Nele and Woodwaik 


cou'd have done, wou'd have been to have tak : 
.care of thoſe places where I had ſlipt. My wor 7 


were theſe: He mentions the ancient Temply 
„ which had endured from the greateſt Antiqui 
* ty, and ff: adorned the Capital of the World 
ena of till I ought certainly to have ſaid, ti 

"TON: © © 


Thid. © It wood be. no ts matter, 855 he, 
reckon up the great number of Houſes an b 
.** Temples devoured by the Flames (kindled | 
* the Breath ol Nero.) 


(0 


| ec 
19 3 
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* P. and W's Nonſenſe, 8c. 59 
OE The French ſays plainly, kindled by Nero's or- 
Wer, par Lordre de Neron. How theſe mortal ene- 
17, nies to Metaphors ſhou'd come. to make ſuch a 
1. zolent meta hor, or rather hyperbole, as this, 

Which reprelents Nero as blowing up the Flames 
ver chich deſtroyed Rome with the breath of his 
e lovth, I cannot imagine. 

F th P. xix. For he ſeems to be an Impoſtor in 
his Quotation, as well as a Libertins in Fition. © 
= We do not call one that makes ſtories out of 


Lo bs own head, a Libertine. The French is, Cet 
* Auteur a bien Lair d'avoir joint Pimpoſture de la ci- 
„ bl 


Ant tation, a la licence de feindre des Hiſtariettes. This 

O Writer may very well be 3 of having 
« added the Impoſture of a falſe Quotation to 

the Jicentious Practice of making Adventures 


ple. out of his own head. 
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P. xxii. © Etruria itſelf ſhall quickly be in- 
“ vaded, and the Surrender of Veit, after a 
Siege of ten years JVars, ſhall give the Romans 
* an Opportunity to extend their Conqueſts in ſo 


large a Country. 4 
I think a Siege of ten years Wars, inſtead of a 
Ten years Siege, the moſt aſtoniſhing piece of Non- 
ſenſe I ever met with, in any Compoſition 'or 


* Tranſlation except this of Peele and Voodwards. 
oy = Id. 6e In vain had Sicily been parted from the 
w ** Continent of Italy; the Ambition of the Ro- 
g ( 6 


mans ſhall unite them again by its Conqueſts. 
W Thele words ſeem to imply that Sicily had late- 
I been cut off from Italy. The Congueſts of Rome's 


Anbition, is fuſtian, 


P. xxv. © Theſe ſhapeleſs Veſſels Mall be too 


heavy for engagements at Sea. 
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Veſſel? L L fay, „ clumſy, Te ON F 


with Blood, which is neither 11 100 nor Senſe. 


Sanctuary in Mountains ua 


ie nearer, the Pole. 


will not fully anſwer the French word Himats, 


be Orell Remar bt -- 5 Het 8 
Wat FF can the Reader have of a Ha 


P. xi. It was a Colony of thoſe. Gait 

&* which under Brennus had formerly imbrued 
& Greece with Blood, and protaned, the Temples 

&« of its Gods. 

* Thoſe Gauls, which 1s extream bad En gliſß; but 
however it is not half ſo bad as 3 Greece 


bid. The Gallo- Greek. wall ſeek a 


Mountains inacceſſible is a poetical flight which 
one wou'd never have expected from Fele and 


Moodward a common proſe Author wou 10 have 
ſaid, ingeceſtble. Mountains. | 


« 
K $ 
* 4 


Lid. © In the mean time Macedonia. 
We ſay Macedon in Engliſh, and never Mavedo- 
ria 3 APY 7 more than we do Titus-Livius, WE 5 


X P. IX. « Rome ſhall neglect the Puniſhment 
wy of other Towns 1n Africa, and pe ber V. en- 
© geance only upon Carthage. 

IJ ſay turn the bent of ber V engeance en a- 
gainſt Carthage. POS TL 
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p. III. The extreme 8 of the Clime alone 5 
© thall preſerve from his Yoke the Nations that WF" 


The word Clime is never uſed — G but i in 
Poetry. Beſides; the extreme Rigour of the Cine 


which ſignifies Hoar-froſts, or Rimy Sleets; My 
Tranſlation of this period is, Then nothing but 
5 „ their Froſts ſhall ſave the N ations that lie near- 

der the Pole from the lame Yoke, 
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P. XXxir. 


0 pP. and W. 's Nonſenſe, . 61 


5 p. 0 2 The Fountains from which: we hive 
drawn, (to compoſe a Hiſtory of Rome) are 
W the pureſt of thoſe which Greek and Latin An- 
5 tiquity has derived to us. | 

WW This is ſome of the pooreſt Lag I ever 
eet with; but is ſuitable enough to the capacity 
Z F two ignorant Bookſellers, under the correction 
ea Frenchman, They had better have ſtolen the 
5 eriod even from my Tranſlation, of it : © The, 
Springs that we have drawn from, in compo- 
4 ng the Hiſtory of Rome, are the pureſt of all 
WF thoſe that have flow'd down to us from the 
Wo Creek and Latin Antiquity. _ | 


. 


Pp. xxxv. In making Extract; 1 Livy, plu- 
* tarch, Dionyſius of Halicarnaſſus and Poly- 
bius, the Imagination is enlivened, the Mind 
9 enlarged, our Reflections clear'd, our Senti- 
ments improv d, and our Emulation excited. 
One wou'd think that making Hxtradts from Au- 
Wthors, which is allow'd to be the dulleſt of works, 
ſhou'd be the moſt improper method in the World 
0 enliven the Imagination, and have all thoſe 
Wother bright effects here ſpoken of. At this rate 
the Dutch Index-makers muſt be the greateſt 
Wits that ever lived, I ſay that by. copying after 
Wthoſe great Authors, the Imagination is fired, &c. 
2 The Render muſt judge which of the two Tranſ- 
ations is Senſe and which Nonſenſe. 


= 


** 


0 * 


in? p. 3 « We ſhall exert ourſelves to reſtore 
1e „ Tavya in ſome ſort, and to render him again in- 
6, * tire, but. more Correct, and more full than 
8 © before. 5 

= © Dionyſus of Halicarnaſſus will furniſh us with 


„er ag than any other Writer, to- 
| « wards 


29 A 4% wo tay 1 fed 
_— 1 N E 1 9 g 1 "% 75 „ Ya a yy * 4 0 
6: Mr. OzelPs Remarks © 
| . © | 4 e |; 


| 4 greateſt ſupplies of an 


V therto wanted. „ 
The material words which are printed in It. 
lick, are wholly omitted by Nele and Woodward. | 


e more correct in the ſmall Work of Salut, than 


LDL arp, as well from my. bald Tranſlation, 


' #74 92 =» 


yy wards co | leatir Liv „Or, if ou ple „ the 
“ Hiſtory ofthe Republiek 80 T ; * * = 
This is ſuch wretched Language that I wonder 
even Peele and Woodward are not aſhamed of i. 
How little, beſides, it conveys of the ſenſe of th: 
Authors, will appear from my Tranſlation of the 
ſame Period. Ser arg een 
We ſhall endeavour in this Work to revive 


_ © if poſlible, Livy complete, only more correa 


and circumſtantial than he was originally. 
.. © Dionyſus of Halicarnaſſus will afford us the 

g body towards giving a 
to Livy, or rather to the complete Hiſtory. off 
the Republick, that Fullneſs #hich it has bi. 


P. xlii. After all, is it ſuprizing that the 
« Miſtakes ſhould be fewer, and the Diction 


* 


* 


« 
o 


in the vaſt Volumes of Titus-Livins ? The on 

deſcribed what paſs'd before bis Eyes, the other 
relates the Hiſtory of Times remote and for- 
„ gotten. The former had but a ſmall Field tif 
tun over, the latter preſcrib'd himſelf. a val 
Career. Ought it to be any wonder, that theſi 
one ſhould ſometimes be out. of breath, aud 
* that the other ſhould hardly ever be weary? | 
The beauties of Style in this Period, ai pol 


ev 


Lag 


t 


an py py” wy 


of # 


as from any obſervations I might make upon it 
After ak, is it at all ſurprizing that Miſtakes 
* ſhonld be leſs frequent and the Diction mor 
„correct, in the ſmall Work. of Saluſt than in. 
* the huge Volumes of Livy? One repreſents 
** What happer'd vithin his own View; the othcM 
TY _ & deferibeil 


* 


** 


R 


— — 9 * r * * hy ba — MOM DAY ON —— as bf —— — IP * —— 
on P. and W's Non &c. | 
. 8 2 


deſcribes Times of which the Memory was al- 
W moſt loft. The one had but a ſmall ceurſe to 


der 747 ; the other /frack out into a prodigious Field. 
it Is it any wonder, that the one thou'd ſometimes 
the want Breath, at the ſame time that the other 
the hardly ſhews the leaft Wearineſs ? 


Did. We have had no Heſitation, inſtead of, 
Vc made no Heſitation. 
p. iv. He (Florus) is continually m 
purſuit of falſe Brightneſs. : . 
Being in purſuit of falſe Lights I have heard 
pf, but never of being in purſuit of falſe Bright- 


: 5% 


Pe. xlvii. In the firſt Years of the Roman Re- 
* publick, the Time was not preciſely fix'd for 
WF aſſembling the Comitia-Centuriata, for the Ele- 
* Mion of Conſuls. 9 . 

The words Comitia-Centuriata are very affected, 
hen the Exgliſb ones, the Comitia by Centuries, 
Wexpreſs the ſame thing, and would have ſaved 


for-: Fele and Woodward the trouble of looking in the 
d Dictionary for the Latin ones. 5 
valth 


I ſhall preſent my Reader with only one in- 
ſtance more of the eaſy Style which theſe inge- 
W nious Bookſellers are maſters of, and leave it to 
his own judgment, if he can bear to read it thro”, 


ion, whether the whole Book is not all of a piece. 
kei P. lv.“ We have hardly ſhewn them (the Me- 


dals) but by their Reverſes, proper to inſtruct 
us in certain Cuſtoms, mentioned in the firft 
years of the Kings and Conſuls, 


I believe 


* 5 9 * 
= 


cal, as to allow us to ſpetk of Cities as of Per- 
ſons: for which reaſon I ſay, “Rome in ber i 


54 5 105 „ Orell; Kenn. 3 

I believe the Reader may like my e 
as well. We ſhew them only when, the Re, 
« yerſe may give light into ſome certain Cuſtoms 


50 mentioned in the firſt years of the Rings = 
5 Conſuls. 5 5 


3 
8 4. 


Mr. 0 2 E * L's 8 
R E M A R K 8 


0 N 
1 and Us 8 Galliciins, &c 


: Ref. pl: ii. bodies te 110 dualen 
effrayoit : Woodward and Pe-ele, thoſe Wi 
faithful Tranſlators, have preſerved = 
the French here exactly: The abu. 
dance of Materials diſcouraged 93 'tis 
pity they don t tell us, whom. 


P. viii. © Rome in its Cradle ſhall be the 405 1 
* of all the Profligates of thoſe Part. 
The genius of the Eygliſh language is ſo poeti- 
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Cradle.“ Theſe Tranſlators conftantly make 

uſe of the diminutive word it. 
I confeſs that in this place, where Rome is 
ſpoken | of as being in a Cradle, this 8 
Wor 


* . 


_ 
go 
* 


Nut of Heuch into French. _ VV 
All the Profligates of thoſe Parts,” is French : 
e don't ſay all the Rogues of England, but all 
he Rogues in England: not all the honeſt Men 
=. England; but all the honeſt Men in England ; 
ot all the Preles and Voodwards of England, but 
ill the Peeles and Woodwards in England. This 
alliciſm is uſed ſo conſtantly by theſe Tranſla- 
Wors, that it would be endleſs to take notice of 
Wt where-ever it occurrs. 1 . | 


4 


P. ix. Les ſages Loix de Servius Tullius, polige- 
ont les Romains, ſans les adoucir. 1 
W © The prudent Laws of Servius Tullius ſhall re- 
gulate but not humanixe the Romans. 


P. xiv. Ce fut ſans donte par le meme fond de 
W © It proceeded from the ſame Fund of Piety.” 
ſaid, © It was upon the ſame motives of Piety.” 
he Reader is to judge which of the two is 
gli. a „ 55 ; 


id.“ Who does not know that theſe Sanctua- 
tries ferved as Archives, in which were depoſited 
= tbe Roman Monuments? 
The -Ergliþ language will not allow of this 
Wtranſpoſed conſtruction, unleſs ſomewhat relating 
Oo thoſe Monuments had been immediately to 
Wollow. It ſhould be, in which the Roman Monu- 
ent were depoſited, 205 


P. xvi. © What Rule then of Criticiſm ſhall 


= we have, whereby to give ſome certain — 
4 | 9 | ISS» 
: * 0 


1 


„ han 8 


zz 14 "Mr. "Ozell's 2 


. of ot? obſcure Ages the Stamp of Cotitade i in 
4 Preference to others, for which. We are inclined | 


te to have ſome Rigard £ Py? 


* I : * ; 


I think 1 never ſaw 1 a wa period. in a 
Book that is ſold (advertis'd, I mean) for an Exglil ; 
one, I belieye the turn I have given it will bel 
thought eaſier as well as clearer. By what Rule 
4 of Criticiſm ſhall we deny ſome Facts of the 

* obſcure Ages, while we allow of others that wei 
* have more reſpect for? 15 


Bid. Moreover what Aeg can belf 
* drawn from the too exact Reſemblance of ſome 
< Incidents in the Roman Hiſtory, to others ini 
ce the Hiſtory of Greece? 8: 

Reſemblance with a thing is Engliſh, reſem- Ib 
blance to a thing is ſome other language. This 
1 18 uſed very frequently 1 in this n | | 

ation. 


P. Nui. We Mould "OE prejudice Wein 2 
* the Accounts of Dionyſi us. Halicarnaſſeus and 
« Titus Livius. 1 

We Engliſh never ſay Titus Livin, but Livy. 
Tite-Live, indeed, is good * 1 


Ibid. * It bas been eaſy to diſcover that the "7 
naliſts of Rome were the Originals. 


PT 3 
Il a ©t# aiſe d apperrevoir means in Engliſh, not 


it bas been eaſy, but it is eaſy to diſcover. This is 


a Galliciſm which I never in my life knew 3 
Frenchman able to cure himſelf of in writing 
Engliſh : anCaccordingly the French Gentleman 
who gave Peele and Woodward his aſſiſtance in 
_ correcting their Tranſlation for them, has been 
guilty of it very frequently 3 in this Work. 


P. XII. 


00 . — W.. Cale, 8 \ * 


P. Tir. What Authority among the Learned , 
can a modern Compiler have, h knows no- 
tbing but to heap Citations together. 

; Ibo knows tkm but to heap 1 is abſolute Prench 


1 Fp. xx. © This is an Abuſe which the Spirit bf 
ule Me Superſtition has brought into all the Hiſtories 
thei "of the World. 


ou'd not a plain Eugli n man imagine they 

; any \ al Were | Hiſtories of the World: ſuch 

Was Sir Valter Raleigh's, Howells, &c but this is the 
French way of ſaying all the Hiſtories in the 
World. There is a vaſt deal of difference between 
Wall the Hiſtories of the World, and allthe Hiſtories 
the World. There are very few of t the former: 
Wbut the latter are numberleſs. This preſent Hi- 
4 Vall a Hiſtory ix the World, but not of the 

EWorl LD 


P. xii. © Aer chat Revolution 8 deſtroy 
ed the. Monarchy of Rome, to ſubTitnte two 
Conſuls in the room of its Kings! ct 

| Ehas way of exprellion is entirely French we 
Way, After the Revolution which deſtroyed the 
=. „ Monarchical State, and ſubſtituted two Confals 
in the Place of che Kings of Rome. 

Thid. « In the mean while er bal be able 
© to make the Latins take Arms rguunſt. Rome.” | 

Pcaura ſoulever les Latius. | 
If they had ſaid, Tarquin ſhall fud means to 


Th the Latins take Arms, hey had made Eugliſb 
. it. * 


P. xxv. or” Yes elk ſhall hey 1 ac- 
5 e to the new Maſters of Sicily; and the 
dee ſhall there give Battels, the Succeſs of 
cir. 2 4 which 


£ ar ery . | 
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« which Le wha a to the very TI of 
n Carthage. BOOTH ane $I" + 
Give Battels is not Ev gu ß tho give batte! is 
Shall and vill in the ſs ſentence is an inaccu· 
racy in Grammar too trivial to be obſerved in x 
Tranſlation that is full of ſo many greater faults, 


'P, xxvi. As for the fevond, they ſhall payil 
« dearly for.the Perfidy of their Queen. | : 
; Treachefy is an Engliſþ word, but I 2 is 25 
Bench by oe 'This Nm es is repeater more e 
than once.” | yY a1 ©) 
7 XXvii. Tho Sci rb ef aux Eirtlegini 3 
Empire, qu Us avorent nſurpe ſur PEſpagne. | 
The Scipio's Pall raviſß from the Carthagivi-W 

ans, that Empire which they had uſurped 0-8 
ba ver Hain nM. * B 


Lid. Et trouvera proche de cn thage, 1 un var" 
geur de IItalie ravagee, 41 
Near Carthbge he ſhall find a Revenger * a. 

= vaged Italy. h £3 CHOU DET OIL 203% 2 
2] believe the turn I have given it wil be 
bo thought more Engliſh. © He ſhall find at Ca- 
* * thage a Revenger of the Devaſtations of Trah. 83 


P. xxxi. © One of her Generaly hall poiſon thei 
Water of thoſe Fountains, which ſupplied the: 
e rebellious Towns. | 
Fontaines means in ErglÞs. + rings,” as I Fave 8 | 
'render'd it, There is a great deal of difference 
with us, between a Fountain and a Spring.” * 1 


P. xxxii. War mall be declared ud him, 3 

6. but he Hall know bow to, gain thoſe, by mean 
* of their Avarice, whom he cod never have 

* „ conquer by Force.” 11 ſyaura gegner does noi 
mean 


Y 


on ; P. 40 W 2 Galiciſms, Sc. 698 


Wean in Eng lib he ſhall know Bow to gain but 
| e 2 75 find means to gain, as I have Tenders 
* We e, is very 1 IL: to an ** 
p. — * «The Hifory of Tous, Lot 2 „„ 
a have been * to us to the very End of „ 
B ide j Titus- ivius, an Zngli Reader | 
5 BH be apt ce Underſtand the Life of GR —_ | 
l d Tatns-Lroms, and not Livy's Hi oy. We 
Won't ſay, the Hiſtory of Sinns Curtiut, but 
Ouintus Curtius's Hiſtory. It is the Hiſtory of 

Hexander's Wars. TO. 4 Nat . 


* 
- 
330 
rr 5 4 - * * 


. xrrix. © Tue Accounts he Bild given us 
bave not appeared to us contemptible. 

= This French way of ſaying that they are not con- 
Wtemptible, is fo common in this Tranſlation, that 
1 it wou'd be endleſs to take notice of it in ag 

# inſtance, 5 7 Xi 

: Ibid. as Allow that lite the Bücher, he has rob- 
bed the Bees of their Honey. x. 

I know that the French word . which i 1s 

BY uſed by the Authors, does ſignify a Hornet: but 
this being a proverbial expreſſion, and the Exg- 
li not being uſed to hear of the Hornets robbing 
5 che Bees, 1 have ang ned it DX the word Drone. 


8 id cc Theſe firſt Pibocs "EP bod burts3'k in a 
nc © Ruin common to them with many others. 
S This is the ſame Galliciſm which I have taken 
notice of more than once before in this Tranſla- 
tion; only. in this place, ſaying that thoſe Wri- 
© tings have been buried, inſtead of they are buried, 
8 which is the Ergliþ manner of expreſſing it, may 
imply that tho they have 98 been buried a N 
1 _ - they 


31 


4 


"0 To. Hr "Oz Rl Ko. 


Signature of a Fhenchman, as the ſpelling od f » 
:abſurd,., abſurd,. is of a certain Engliſß * It 
"who works for Preles Shop, and is ſuppos d toi 


on their Wanda of the W wer And all 
ent on mine 5 


w but Britin. „ | 


; We HIPs? "We , to, crowd the Maxgips. 


6. 9 5. Ivi.. 7 In the firſt four 1 7 01 have given 


itheh: are now recovefid; which is not the truth 0 


the fact. © Theſe firſt Tracts are buried in the 
* fame Ruin, which has been fatal to ſo many 


e others. This change of Tenſes is as ſure z 


have written that Letter in the London Fabra : 
{Peele's Paper) of Dec. 18, ſo full of Encomium if 


P. AI. * It muſt be 1 that * (Salut Z 

* had fewer Faults than Liv), the only Rival, 
e who can diſpute with him the firſt Place. Shou'd 

we take any one for an Karlie chat t tal * {i 
in converſation. : 


4 4 7 *7 * 1 * Y 


;Þ, xlvii Fo It ud be an immenſe Labour 9 

Without Profit, is French: 1 ſay, © That wou'd 2 
4 be an endleſs Labour, and wou d ſerve # No man. 33 

ner oof OPT | LO Os 4 


2 The ee in Bae, don not fag Fatho 5 


p. Ait. "a It 18 not uſual 1 publim Hiftorics 
with Notes; or at leaſt to 8 their Min, 
with ſo great a Number. 

To charge their Margins, charger * nas. 1s 


fa Draught but of one ſingle Battel. 

The Engliſh rarely uſe theo 1 Tomes ; fix po- 
James, | M 
iP Mr. 
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„ ** dete ign is not, - aller this "BE? to 
=_ 0 muſter up all the inſtances wherein 
" | 855 Peele and Woodward have manifeſtly 
we RV Ve made uſe of my Tranſlation, where- 
122 ever they thought I was right. 8 
hall only produce ſo many as may ſerve to prove 
Whe truth of this allegation; ſome of which are 
Joch as the French words could not poſſibly have 
ut into their Heads, if they had not had mine 
Wecfore them. 


* 


je The firſt theft 1 hall TORE in, is «<< flagrant 
15 What it is impoſſible even Peele and Noodward 


ou'd deny it, at the ſame time that it is a very 


: amel one, becauſe it is a theft of a Fault. 
8 very body knows how differently the French 
5 {rite the names of ancient places Nom what the 
4 N Latin did, and from what the Engliſb do now : 
Fr ; vr indeed we preſerve the names juſt as we find 
„ em in ancient Authors, which the French do 
a ot. The Map therefore Penn to the firſt 

Volume 


| 


4 
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72 _ My. Onell's Remarks _ 
VPoolume of the Roman Hiſtory would have been 
frvery little uſe to an Engl 7 Reader if it had 
cen publiſh'd with the French Terminations. ] 
need not fay how much pains it coſt me to re. 
duce ſuch numbers of names to the ancient Ter- 
minations, in order to make this Map uſeful to 
the High Reader, but ſhall only obſerve that 
Fele and Woodward very modeſtly made uſe of my 
labour, at the ſame time that they were abuſing M 
me, and printed the Map juſt as publiſh'd by 
me, except only one ſingle name. If the Reader WW! 
will pleale to caſt his eye on the French Map, he 
will find (about an inch above the word Rome,) Wl 
theſe words, Roches ronges, Which in my Map 1 I 
call Rupes rubra, but the Graver having been 
guilty of a miſtake in making it Rupres Rubra 
inſtead of Rupes Rubra, Frele and Woodward have 
copied the ſame; Error into theirs. There wat 
but a ſmall number of mine ſo drawn off before 
J perceived it, and Pele and Voodward boug'it 


one of them. "is 
_ Pref, p. ii. The Authors ſay, Fru de monument: 
- , _ Romains avoient echappe a la diligence des Anti. 
quaires, & 155 de Me dailles & nigmatigues a leur p 
xetration. This being literally tranſlated, mult WM 
have run thus, and indeed fo I had done it at 
| firſt: Few Roman Monuments eſcaped the Diligenct i 
5 of the Antiquaries, aud jew enigmatical Medal, 
their Penetration :. but afterwards I gave it the 
following turn: Few Reman Monuments eſca: Wi 
| ** ped the Diligence of the Antiquaries, and few 
x * enigmatical Medals bafled. their Penetration. i 
= Theſe Pyrates, it ſeems, happen'd to thank not 
only of throwing in another verb, but Juſt the 
very ſame verb, (Bafled) tho there was not au) 
thing to anſwer it in the Original: few" enig ma. 
tical Medals (ſay they) bad baffled their Penetra: 
e 


tio. 


on. To 44a, amends for ſtealing from, me this 
| they give the Publick another for it, but 
1 ge own Reck had baffled, they Ny, in- 


Have of Murder to e Robbery, . 


| L) 


5 e p ones | "My Tranſlation i is, Komme "Batt 
7 Ti out of her Boſom publicłk Elifrer, Nc. 
his, Fele and Woodward have made bold with, 


vity Ball ſee rg out of its Baſom. 1 1 1 15 


ſceinte. This is tranflated by me; Romulus 5) 


Wterally tranſcribed by Prele and Woodward; of 
Weir Compoſitor, tho the French words would 


1 they a are, into andcther turn. 
P. xxviii. L EFroli aura ſon tour, & le contre- 
Wup des de ſaſtres d' Antiochus retombera fur elle. 

= My Tranſlation is: Etolza ſhall have her 
turn, and the Rebound of Antiochus's Misfor- 
W fortunes ſhall light upon her.“ Accordingly 
Wc two Bookſellers: *<Etolia ſhall have its Turn; 
The Misfortunes of Antiochus ſhall rebound up- 
Ion it.“ The word contre-coup wou'd hardly 
Nove put them in mind of the rebound, if it had 
t been uſed by me before. The Reader will 
Wicrve from the poorneſs of the Style i in this and 
ery other Period that I quote out of their Tranſ- 
ion, that like true French Thieves, they and 
eir French Coadjutor never rob without mMure 
ring, AS 1 laid before. 


LE 


ſtead of baffled, ank ſo, by making 0 


Nö n verry naitre, 2215 10 Fin des 


f Wn ly taking Pains, according to their cuſtom, to. 
Weface it, in order to conceal their theft. The 


P. viii, Nonislar, en raſſemblant dans une mime 


ing together within the ſame Walls, which' is 


uch more naturally have led ſuch Tranſlators | 
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who had made ſuch an out-cry. againſt. my Team f | 


: their Enterprize, tho Ithink I have ſhewn lome 
what more than half my number of faults, anf 


body will think ft to bay, Ne for | Waſef 


Mr, Qual $ Remarks 


'1 Ws by hg 1 the 3 is as muc 
tired as Iam with raking into this Dung-hill. | 
own I myſelf cou not have imagined. that Men 


lation for ſo few faults, that perhaps I cov in 
we the moſt celebrated Tranſlations to have 
guilty of many mene cou d ever have com. 7 
mitted half the Number of very groſs, ones which 5 
I have ſhewn in the preceding Pages. But I be. 
lieve, indeed, that ſuch an inſtance of i inveterat 
Malice and Diabolical Ingratitude as the condud 
of Prele = Wo odward neon ufiewr. .. in thigh 
whole Affair, is ly de be produced; #nd | 
wt lay. the n = th will ſuffer for it, wil 
make hem ſhkciently repent, it. 1 {hall naß 
peed to infttt upon their promiſe of deſiſting frond 1 


11 
2 
fy, 
W 
Z 
IE 


1 5 in half the ond of Pages; for if cre 
ou'd yet think fit to go on, I am confident nl 
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| 2A Aitor, 
Have Jerk idk | Pan here and the 
Ra 4 Pige by myſelf. As for the Notes, 
— — Ih: ac over but three, and one 
then Cel with ale A us blu der. But 


Wit 


F. 34. Fo "Eathnde? fer i in. ce eg pat of 
= the World ther known. Sliou'd not this 72 de 
1 far into, ot elſe ar and wide i in, a8 mine has 
Ertendel far an wit r tht on ts of 
; — vo, 'A am, How came Pele an 0 

& ward by the ditibnal words then known,” "for 
theres Hotfung like chem in the Original? The 
EReadef ſees they are my words, only tranſpoſed. 
An cafy way of Tranſlating a Book, or rather! of 
Tran: oh. a Book already Tranflated. At this 
nate, one Compofitor, at the Prefs)! ſhalFdifp wr 
more work than twenty Compoſers, | in 
Study, by only chan wg fone and there a Roe 

5 Ae 4 175 F oodward have ſerved me. Fer In- 
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J 'waſh out with the Tyrant's blood; it 1s your 


bit ion, and which he had alrea 
of by Fauffulus. That Shepherc 


e 


Page 49. 


T is your  own-right that you are to recover; it 
is the ſhame- of your own. family that you are 


own Grandfather that you are to reſtore to bis 
Iron. 


Did. NN all. od * ue FER g, the 


ſame careſſes as his brother. It was not at all 
difficult to convince him of, the truth of his illu- 
ſtriobs birth, which ſo agrecably genere 100 5 3 

1 informed 


made haſte to WI 
Coane bin Ten 11 10 0 95 vand carry d with Wilt! 
155 an; undeniable. 19 truth! 15 th thi ol 
ery relating to to the © ing LINGES, E 1 
8 kim to Munitor oy box i 5 Woah the | Tire > 
were;found.1 19 7 * bank of b . es 
remarkable for ſome. 11157 of braſs, with hich A 
15 Was frroundeg, and for ription that was Wt 
wrote in it, which was Rl lam to be read. 12 
Fauſtulus N ur d i $34, Th e the or Wi 
Carr y.« Uuards that Watch'd at t} 7210 . 
he City, ine by, i e and 12 7 
on, that his burden, 25 oe cog © 
ou Ole 1 

ſurprige nor fear g e 2. 


dene, They m and 0 "Jad b 8 
bree, Nether $ 
alns of his; pr ence. of mind.] He, cpnfeſsd i 
that the two [Princes were, diving 3 Arbe pre- 
tended that t LE SN then feeding dee 1 in i 
5 art., This was ga 991 ne, and 
ke ons at the Gs 5 are tian 
3 T his meal Taxes for drow 51 
W N army 5 I ON 


men, Wb 5 0 the avenues of t , Par | 
Ce, 
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V. or their Compoſitor, Page 43. 


11 a 


1 your : own Right you. are to recover; 5 
is the Shame of, your own Fust hie 


t 
2 


1 „ Uhr Me and it. is. our OWN, Grandfather * 
; 8 tbe tcl 400 is en z An 20 801 


1134 1 on} Juc- eins 
1514. n came, Aan was receiv on with the 


L ert his Brother. It was no difficult 
3 Platter to. perſuade, him of the Truth of his illu- 
ſtrious Birth, which flatter'd his Ambition, and 


* made haft e to follow his Pupil to 
a be nd to — thither the indiſputable 
en i bed e 10 the two Brothers were. 


ns — 1 on the Bank of the River, in order to 

| \ 10 Nunitor. It was eaſy to be known by. 

c 3 Phe 1 — Hoops with which it was bound, and hy 
Whe Inscription which had been written on it, e 


ad. Mas ſtill legible., Fauſtulus endeavour'd in vain 
ox 0 conceal the little Chet. The Guards Who 
ol Wnt at the Gates of the City, judg'd by his 
U eng and the Confuſion of his Locks, that he 


{c- ea RN with, ſomething of Conſequence. 
«| 4 Fey cio therefore With his Burden bes 
ar i Wo: 722 ing. Pele the Surprize, Nor Fear 
Ss By auſtulus. loſe: his, Preſence, of. Mind. He 
re- n' that the two Princes were living, but pre- 
in ended that they were then feeding Flocks in a 
vl i : Ea Deſart. This: Was; gaining Time; and 


omulus ha d projected. 


1.30 2490 K. 


1 2 no cople pee the Avenues of the Pa- 
\Ce, - tad | lace, 


The an 7" AGREED by R ” | 


"be. we. AWAY In. the B 5 of - the; 
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33 n He c . in the Nero. | 


mulus, u. th 3 Scheide Army, of 


Hie 1 with; him the Box in which the Iwins 
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lace. The guard was preſently forced. "The 


| true Lords. 709 UN 


to aſſemble the People, and Zive them an ac- 3 
cut off every twig of his ſtock, the m 


cation of the two. og Pris among Shep- 


diſcover'd Who the ey 24 At theſe words, 
the tuo brotherz, foll 
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Mr Oele Nanſtition of the Kota F 


rant, deſerted by his men UA eſtituts of kT l 
ebur from abroad, Toft, with his life, a crown li 
which he hal unjuſtly poſſeſſed four And forty i 
years: A dreadful example to the unjuſt poſfef. Wi 
lors of uſurped Thrones, Whoſe foundations are 
cemented with nothing but the blood of, their . 


The death of Amnlins reftord Nimites to bis 
right; but he wou'd not aſtend the Throne witk- 
out the conſent of his ſubjects. The ' recovery 


of the two youdg Princes was ll a myſtery ll 5 


which the Public er bt yet informed of. 
The new King therefore thought it convenient 


count of his proceedings.” He laid open, at 
large, his brother's crimes, his endeavours to By 


Epeſtns in the foreſt, his danghter conſecrat 7 
Veſta by force, "the ſons of the Vefal b) a God 
eaſt into the Thber ang fad by miracle, the edu - 


herd, and the met which Heaven had 


o W d N their „ ap 
4 before the Aſfembly. * They turfud to- 
Wards Numitor, ſaluted him Kin, : And their 
acclamations Were follow'4 5 th 8 
reople. S. „„ 
= 32 5 Wi ich \ Padre, 10 dun 
ches of his Bully growing Yotrd him. Nben Sl. 


via, his daughter, Ah deliver d from her confine- 


Loy ent, enjoy d in peace the ſweets. of her tender- 
{5 for two ſons,” her deliberers, whotn ffle once 


” Thought loſt. "TheKing wis willy: employ d in 


beau- 


a 


© 4 
R „„ 
oy n * * 


\c\ The ſame metomarghos's by P. ad W. 
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„ 428 i ih 
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f fo: 
evlefs Polleffors of uſurp d Thrones, the Foun- 


"oy 

1 
8 
3X 1 
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2 
pes. 
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ire ations, of which are cemented only by the Blood 

Ihe Death of Anulius reinſtated Numitor in his 1 
his Rights, yet he would not aſcend the Throne but a 
the wich tire Conſent of his Subjects. The finding g. 
TY BY gain of the two Princes, was a Myſtery with 4 
TY BE which the Publick was not yet acquainted. The 3 
of. new King therefore judg'd it neceſſary to aſſemble ö 
nt the People, and give them an Account of his Pro- 
a0. cecdings. He laid before them at large the Enor- 

at mit ies of his Brother; his Application to deſtroy 

to his whole Race; the Murder of Egeſtus in a Fo- 
'of reſt; his Daughter conſecrated to Veſta againſt i 
to BY her Will; the Sons of the Veſtal by a God, thrown n 
od into the Tybsr, and preſcry'd by Miracle; the | 
lu: Education of the young Princes among Shepherds, 

PD. and the Manner by which Heaven had made 

ad BY them known. At theſe Words the two Brothers, 

is, BW follow'd by their Troop preſented themſelves be- 

fore the Aſſembly. They directed their Steps 
towards Numitor, ſaluting him King, and their 

r Acclamations were follow'd by thoſe of all the 

ne BY people, &c. 1 . 


P. 46. Numitor beheld with Pleaſure the Bran- 
ches of his Family growing round him. Rhea 
E Slvia his Daughter being releas'd from Her Con- 
0. hnement, enjoy'd in Tranquillity the Sweets of 
1 her Tenderneſs for two Sons her Deliverers, 
* Whom ſhe had thought loſt, The King was 

__waolly 
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beautifying his City of Aba, and quieting the. 
minds of his people. But yet he conſider d that ri 
he ſtill foſter'd in his boſom a great many that 
were ill affected to bis government, and that he? 
muſt expect all manner of attempts from à rem-· 
nant of the factions who had been always firmly 
_ attach'd to Amulins. He ſaw," beſides,” that hiy 
Capital, too much peopled before with turbulent 
ſpirits, had receiv'd a new addition by the inun- 
dat ion of thoſe ruſtick troops, which Romulus 
brought in with him. He found it wou'd be con- 
venient to multiply the towns of his petty ſtate, 
in proportion to the encreaſe of his people. 
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en P. 
| The ſame metamorphas'd by P. and W. 


the holly taken up in beautifying Alba, and reſto- 
hat ring Peace to it. Nevertheleſs, he conſider'd 
nat chat it ſtill harbour'd many Perſons ill affected to 
he his Government, and that he had every thing to 
m. fear from the Remains of a Faction always 
ly WW attach'd to Amulius. He conſider d likewiſe that 
19 his Capital, too much peopled before with reſt- 
nt {WW leſs Spirits, had got a new Increaſe of Inha- 


bitants ſince the Inundation of thoſe ruſtick 
Troops which Romulus had brought thither, and 
chat it would be proper to multiply the Towns 
of his petty State, in Proportion to the Increaſe 
of his People. 
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= Over and above this and other Thefts (ſome of 
them accompany'd with Murder) which the Bo- 
dy of the Hiſtory, as P. and /. have publiſh'd it, 
apparently abounds with, there are many inac- 
curacies of expreſſion and groſs miſtakes, Which 
will occur to any body that but dips into here 
and there a page of it, as I have done. I have 
already taken notice of an unpardonable omiſſion 
Jof an abſolutely neceſſary and complete Sentence 
(tho conſiſting but of two words) in the Contents 
W of the Firſt Book, as the Authors have drawn it 
up: I have likewiſe made an obſervation on ſome 
things in Page 1. of their tranſlation of the Hi- 
@ frory, and ſhall now proceed to p. 4. I. 32. Ntaly 
W {hou'd be all Italy. 


. p. 5. I. 7. extending the Circuit ſhould be widen- 
Wig it : selargir not $etendre.. 


4 


Did: 1. 13. crown'd heads is too modern a word 
br Kings that reign'd five and twenty hundred 
ee 
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years ago: the French has it Diadems, which 
differ vaſtly from Crowns. AER 4 


| | Tvid. I. 20. Opulence provid an Enemy to the BF | 


Roman Virtue. Here they drop the Figure. 18 
| | ſay, Proſperity made wide breaches in the Romas 
Virtue : in French, opulence fit quelques breches 


1 A4 la Virtu Romaine. 


P. 6. I. 3. Their Period ends, the remains of ia 
I ruined Troy. Mine, the remnants of Troy redu|M 
ced to Aſhes, (des reſtes de Troye redutte en cendres.)| 
| What a pragmatical way is theirs of putting the 
| participle firſt. „ wed 5 . 


P. 9. 1. 9. But to return. Æneas equips a Fleet: 
6M Hut to return] a very cavalier way of ſaying, 
| ” According to the above-mention'd Treaty, nea 
j equips a Fleet. e RATES OH eee ; 


V. 27. 1. 12. The Death of Æneas did not diſ. 
1 order the affairs of the Latins, His Colony and 
3 Throne ſtill ſubſiſted under the adminiſtration of 
ih his Son Eurileon, who ſucceeded him. This Prince 
ilf was born at Troy, of Creuſa, and had follow'd his 
| Father's Fortune in Italy. He had chang'd his Hv. 
- Name, and at this time bore that of Aſcauin N 
Ih! which his Brother, who had ſtay'd in Troas, re- 
| tain'd likewiſe. My tranſlation I need not re- 
peat, becauſe they have ſtolen it word for word, 
except in the following Particulars, whereby 
11 they have made it their own - as Martial ſays, 
| Sed male cum recitas, incipit eſſe tuum. 7 
1 My tranſlation ſays, follow'd his Father's fortune 
1 ito Italy (in ſtaly, as they turn it, is another 
1 thing.) Again, my tranſlation has it his elder 
. Brother, (/n frere aine) not bare Brother, a 
Il} © theirs is, But then I muſt own Peele and 2 : 
13 8 ; | "a | wm, 


| 
18 

19 , : . , — 
1 8 


| +: \ = 
on P. and W's Thefts, &c. 83 
id have been more complaiſant in one particu” 
iar than either I or the Authors themſelves (tho 
Frenchmen.) Inſtead of, this Son was born of 
WCreuſa, Cc. Pele and Woodward are ſo well bred 
sto ſay, This Prince was born of Creuſa, &c. 
ether this Compliment will attone for their 
nonſenſe on one hand, and their omiſſion on the 


ch 


Wa mere Beau. 


upon the Field of Battle. The ref of the Night 
Wit ſhould be, tho' not in the French 


= p. 36. 1. 2. Rhea Sylvia made an appointment 
to meet there a young Nobleman whom ſhe lov'd. 
A young Nobleman ! how polite! how courtly ! 
how appoſite to the age preceding the foundation 
of Rome! Tis pity, when their hand was in, 
they did not change Rhea Sylvia into Madam Sylvia. 


p. 39. 1. 27. The Shepherds of Amulius and 
VNumitor, were not upon much better Terms than 
their Maſters, How good Wits jump! Juſt my 
very Phraſe! Les Bergers d'Amulius & ceux de 
in Numitor retozent gueres de meilleure intelligence, 


. 


an bs 
2.8] 
E 


Wthoſe of Numitor, were not upon much better terms 
vith one another, than their Maſters. I own in- 


for uſing my words, otherwiſe theirs had been 
but a Skim-milk Tranſlation quite thro'; I having 
beforehand gathered off the Cream of the lan- 


guage, at leaſt had an opportunity of doing ſo. 
a hons, their Miſtakes, their Nonſenſe, &c. 


K 3 p. 42. 


other, I leave to the judgment of any body but 


p. 29. I. 15. The Conquerors paſſed the Night 


que leurs Maitres. Amuliuss Shepherds, and 


deed Prele and Woodward have a ſort of an Excuſe 


But what excuſe can they have for their Omiſ- 
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pP. 42. 1.6. He aſſembled therefore the People 
of the Country, over whom he had aſſum'd an 
Authority, &c. In French, il aſſembla les gen 
ego Campagne, ſur leſquels il Setoit donne de 
'Xuthorite, &c, Which J have tranſlated thus: 
He therefore got together the country-peopl:Þ 
=—_ (not the People of the Country) over whom be 
1 had gain'd a very great influence, &c. Whether 

. or no the turn which P. and . have given to. 
the laſt Words of the French, ſur les quels, &c. bes 
better than mine I am not to determine; bug 
fure I am, that les gens de la Campagne means th 


* 0 1 
be 00 8 - 


country-people, not the People of the Country, as P 
and Y, turn it. There's a wide difference be- 
tween the Pople of a Country and conntry-peopl:, 2 
They are no more the ſame than a part is the? 
(ole. For Example, Had the late King Villian 
when he landed in England (to reſcue it) been 
join'd only by the country-people, and not by the t! 
People of the Country, He muſt have return'd home 
again, re infella, _ . 7 


P. 42. 1, 30. He (Remus) made reiterated pro- In 
- teſtations of the moſt intire Devotion to his? 


i  Grand-father's ſervice, There is no ſuch word as 
i Grand-father in mine, nor is it in the Original 


1 Numitor was not known (by Remus) to be his 
| Grand-father till afterwards. Tis a nonſenſical 
addition of Nele and Voodward's. 


P. 47. 1. 11. This handful of People were in 6 
hill Condition to found a confiderable Colony. It 
ll ſhou'd be, This handful of people was not fufs 
| cient to found a Colony any thing conſiderable, 
= Without ſtopping to point out their blunders in 
| the turn of this Period, which are 1 f 
| „ School 


7 


en P. and W's Theſes, &c. 83 
W-hool-boy, I ſhall only quote it as it runs in the 


8 p.47. 1. 25. And from the People, this Jed 
= fouly affected the two Brothers themſelves (Ro- 


25 
CY 
4 


: bi 
ther two Brothers themſelves : & la jalouſſe ſe commu» 


be vard's turn has not raacht the beauty of the Ori- 
butginal, nor indeed of my tranſlation, 


th 5 5 3 
s P P. 48. 1. 18. Accordingly the Flight of Birds 
be-“ determin'd the place where Rome was to ſtand, 
op“ Sc.” It ſhou'd be was to determine the place, 
the Cc. for as yet there had been no Flight of Birds, 
Man] no Auſpices taken: that comes afterwards. For 
been Romulus and Remus had only agreed to terminate 
the the Diſpute that way. I own it is (inadvertent- 
ome ly) worded in the Original decida, the preterper- 
fect tenſe inſtead of the future. But Fele and 
Woodward at no time keep ſo cloſe to the Origi- 
pro- nal, as when it happens to be erroneous. The 
| hisMſeſurts, had they really intended to have laid a 
rd as trap for ſuch Tranflators, could not have ſucceed- 
a better 1 | 
> his 
Iſica 


So much for this dirty Work —— What I have 
further to ſay concerning it is, that I verily be- 
lieve there are many more faults (eſpecially in 
the Hiſtory) than I have taken notice of. As 
It for the Notes, I have read but two or three of 
ſuf them, and thoſe at the beginning of the Book. 
rable, Un their very firſt Note, p. 6. The Difference, 
rs in ay theſe tranſlators, we find in the Accounts 
to 2 e e | 
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WE There is one ang mul acquaint mch Genelec in with, 
no may not have FR". 


em dime to time in the News- papers in my own defence 
. cant che continu'd inſults of thoſe. unjuſt Aggreflors. 'Tis 
o dent from the foregoing Sheets that I am under no ſuch 
\. heceſlity of throwing into my Criticiſm any make-weight ad- 


Advertiſements which they began to publiſh” againſt me the 
moment after my Book came out, and have continu'd ever 
Fnce for this half year paſt. But there's no occaſion for 
ir: and indeed they are too ſhocking to any Gentleman to 
be here repeated. To give Peele and Woodward their Due, 

have thrown dirt enough, as the ſaying is; how much 
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Bll with anſwering an objection of Woodward's againſt my 
Advertiſement in laſt Saturday's Poſt-boy. He tells every body, 

at it is as clear as the day that OzeLr does not under- 
ſtand Engliſ (tho by the way tis my mother-tengue) elſe he 
Vou'd never have uſed ſuch ſtrange out-of-che-way words as 
Nee has done in that paper. To put the Reader in a way 


TE Foy te 
V 


oth Wiz. For the Satisfaction of ſuch Gentlemen as have bought Mr. 
 MO©O::LL's Tranſlation of the ROMAN HISTORY ; and, by way 


Peele and Woodwand's No. I. That | 
=: want of matter, equal to their malice, to ſwell their Critical 
WS: face, they have foilted in the ſeyeral Advertiſethents publiſh'd | 


if judging between us, and alſo for other very obvious rea- 
it ens, I ſhall here tranſcribe that Advertiſement word for word. 


. 7 4% 


Witions; elſe I. might follow their Example, and inſert the 


of it ſticks, the Reader will ſee by my Defence. I ſhall cloſe 


f Caution to ſuch as may be inclin'd to buy that done by 


Pele and Woodward, Mr. OzELL hereby notifies, that the 


em 4 Blunders and Blockheadiſms, the Miſtakes, Galliciſms and 


it Mmiſſions; the Miſ- Interpretations, Half-[nteryretations, and 
„o. Interpretations, in that Edition of Peele and Woodward, 

ultiply ſo faſt, and come up fo thick, that they cannot poſ- 
ly be printed before Monday Night, in order to be pub- 
{1a- iſn'd on Tueſday Morning next, (and then too but one Half 
hop f cheir Book:) And Mr. OzzLt hereby declares, that he 


its 5 ill deſiſt from writing another Line of the Roman Hiſtory, 
any Man of Senſe, (or Woman) aſter Reading his Remarks 


Une, n Peele and Woodward's Tranſlation, ſhall think fit to give 


Whem for it above Three-Half-pence or Two-pence per Pound 
and- Weight, for the Uſes of the approaching Seaſon : So confdent 
cet Mr. Ozery of his being able to ſtop the Currency of this 
Ab- mpolition intended againſt the Publick by Peele and Woodward, 


ud of nailing down, on their own Counter, (for ever) this 


terfeir Tranſlation of ſo ſterling a Hiſtory. 
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| Nonfaſe; tho''T haye often wet with ſuch compound, Words, 
in the works '6f dur greateſt Wits, uſed on a Jocular or Saty. 
rica} ocealion.” As för the word "Blockbeddiſm. which Woot 

ward ſweats is not Egli, (becauſe, he ſays, he can't find 
iy Baily's Diftonary) T own I coin'd it myſelf on Woodward 
1 Account. I have feet many words in Print which at: 
in Baily's Dictionary. Curlieiſm for one, which 12 


f 7s told was coin'd by this very Woodward to abuſe an bo 


neſter Man than Mmikil. Now if ſuch Tranſlators as, Hool 
ward may coin Words, y may not I7 K is no anſwer a. 
all to ſay, Blockbeadiſm | is not in Baily's Dictonary, and thor 
fore no Eng li word. Peeliſin and Woodwardiſm are not .) 
be found in that Dictionary, "and: yet they Are very proj: 
words, and of very frequent uſe, to expreſs certain aktion; 
fuch as, ctying down a Book in the Publick Prints, and charg no 
c to be: 111 of notorious Blunders from one end to t'othi 
before they had read two Pages of it, (my No. I) ſelling a 
Book by band, which ought to be ſold. 15 the pound, (. 
No, I.) advertizing an intended tranllatiou 5 a valuable Bool! 
for three ör four years beforehand, and not à line done 
It to this day (Snpptement fo Monſy. Bayle l Dictionary) vendino 5 
for their own, another, Man's tranſlation, after they had di. 
figu d it, chat it mighit not be known, as Horſe-ſtzalers 4 _ 
rheir Thefts, With cropt ears aod..a falſe rail; murdering o | . 
of ghe fineſt Hiſtories. In the world (not of the world) ani 
leading à Copyright for ſo doing, becauſe they adyertiz's vÞ 
Firſt; and he. to fl, up the meaſure of their Impudence, “ 
talk of dedicating it to Prince FREDERICK : which if they 41 
T hope chey Il -fogd my Remarks along with it, elſe; Im ure, 
Te wilt never underſtand two lines of 1. 
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8 Tho! after all, it is but dancically . Gr te ttu: 


Tall woud have Tac Curliſm not. Cuvlic ſilt, unde 8 his nam! 
* been Curly infead of Call, 
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